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ГУСЕЙНА НИХАЛА АТСЫЗА 
 


Х.А. Ахмед, диссертант 

Институт литературы имени Низами Гянджеви НАНА (г. Баку), 

Азербайджан 
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ORCİD: https://orcid.org/ 0009-0007-6435-494X 

 

Аннотация. В данной статье исследуется романное творчество выдающегося 

представителя турецкой литературы и общественно-политической мысли XX века, 

писателя и мыслителя Гусейна Нихаля Атсыза в концептуальном аспекте. Художественное 

наследие автора, особенно его творчество в жанре исторического романа, 

рассматривается не только как хронологическое описание прошлых событий, но и как 

важнейшая художественная платформа в формировании национальной идентичности, 

идеала государственности и идеологической мысли. В статье рассматриваются романы 

Атсыза “Смерть Cерых Волков” (тур.“Bozkurtların Ölümü”), “ Cерые Волки Оживают” 

(тур.“Bozkurtlar Diriliyor”), “Безумный Волк” (тур.“Deli Kurt”), “Духовный Человек” 

(тур.“Ruh Adam”), “Ночь Лизоблюдов” (тур.Dalkavuklar Gecəsi”), “Витамин Z” (“Z 

Vitamini”), оценивается с научно-теоретической точки зрения его стиль эпического 

повествования, героические мотивы и мастерство использования архаично-национальной 

лексики на фоне его фундаментальных произведений. 

Ключевые слова: Гусейн Нихал Атсыз, турецкая литература, исторический роман, 

национальная идентичность, художественная идеология. 

 

Введение 
Гусейн Нихаль Атсыз (1905–1975) является одной из выдающихся личностей в 

турецкой общественно-политической и литературной мысли XX века, отличавшейся своими 

самобытными взглядами. Его романное творчество опирается не столько на художественный 

вымысел, сколько на принципы академической историографии и тюркологии. Он является 

писателем, поэтом, публицистом и историком. Более полувека своей жизни он посвятил 

распространению идеологии тюркизма. 

Гусейн Нихаль Атсыз родился 12 января 1905 года в Кадыкёе, пригороде Стамбула 

(Турция). Начальное образование Атсыз получил в различных учебных заведениях. Сначала 

он учился во французской начальной школе в Кадыкёе, где обучение велось на основе 

латинского алфавита. После того как здание школы сгорело (1911), он продолжил учебу в 

Немецкой школе. Спустя некоторое время, в связи с направлением его отца, майора  

палубной службы Военно-морских сил, на Красное море, он учился во французской 

начальной школе в Суэце. Когда его отцу было приказано вернуться в Стамбул, семья 

переехала обратно, и Атсыз поступил в школу имени Алжирского Гази Хасан-паши в 

Касымпаше. Во время Первой мировой войны, в связи с участием отца Атсыза в боевых 

действиях в звании полковника, семья снова перебралась в Кадыкёй. Здесь Атсыз учился в 

                                                           

 © Ахмед Х.А. / Ahmed H.A., 2026 
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Кадыкёйском лицее, а затем в Стамбульском султание (среднем учебном заведении 

повышенного типа), окончив среднее образование в 1922 году. В том же году, успешно сдав 

экзамены, он поступил в Военно-медицинскую школу. Однако во время учёбы на 3-м курсе 

Военно-медицинской школы, 4 марта 1925 года, он был отчислен за то, что отказался отдать 

воинское приветствие своему учителю, который был арабского происхождения из Багдада, 

лейтенанту Месуду Сурейе Эфенди который считал турок ниже арабов. В 1926 году Атсыз 

поступил на литературное отделение литературного факультета Стамбульского 

университета, а также в Высшую педагогическую школу при том же университете [10]. 

До конца своей жизни Гусейн Нихаль Атсыз работал преподавателем турецкого языка 

в различных лицеях и школах; из-за своих взглядов он неоднократно увольнялся с работы и 

месяцами оставался безработным. Однако пережитые трудности не заставили его свернуть с 

избранного пути, и он продолжал непрестанно писать и  творить как идеолог, писатель и 

историк. 

Турецкий писатель Сакин Онер пишет о Гусейне Нихале Атсызе: “Гусейн Нихаль 

Атсыз является после Зии Гёкальпа сильнейшим представителем турецкой национальной 

идеи в XX веке, возраст которой равен истории самого турецкого народа. (...) На протяжении 

всей своей жизни Атсыз неустанно и не падая духом боролся во имя дела, в которое верил, и 

идеалов, к которым был привязан” [5, с. 11]. Гусейн Нихаль Атсыз начал свою литературную 

деятельность с рассказов. Учёный-тюрколог и писатель Ахмет Биджан Эрджиласун пишет: 

“Рассказ – это жанр, занимающий наименьшее место в творчестве Атсыза. За всю свою 

жизнь он написал всего пять рассказов. (...) Три из четырёх рассказов, опубликованных в 

журнале “Атсыз Меджмуа”, связаны с войной и шехидами (павшими за родину). В 1920-е 

годы война была одной из главных тем в творчестве турецких писателей и поэтов” [3, с. 10]. 

С целью распространения своей идеологии в период с 1931 по 1975 год Атсыз издавал 

такие журналы, как “Атсыз Меджмуа” (“Atsız Mecmua”), “Орхун” (“Orhun”), “Оркун” 

(“Orkun”) и “Отюкен” (“Ötüken”). В этих журналах были опубликованы сотни его статей. В 

своих публицистических материалах Атсыз анализировал негативные явления эпохи, 

стремился распространять собственные научные и литературные взгляды, а также ставил 

перед собой цель привить турецкому обществу, и особенно молодёжи, национальный дух, 

национальное самосознание и национальную мораль посредством своих статей и 

произведений. 

Стихотворения Гусейна Нихаля Атсыза относятся к числу его литературных 

произведений, оказавших значительное влияние на молодёжь. Собрав свои стихи, 

опубликованные в различных журналах и газетах, в 1946 году он издал поэтический сборник 

под названием “Конец Дорог” (“Yolların Sonu”). Сакин Онер пишет: “Наряду с нашими 

эпосами, огромное влияние на поэзию Атсыза оказала народная поэзия. Народная 

литература-это наша национальная литература, отражающая все чувства и мысли турецкого 

народа. Именно по этой причине Атсыз в своих стихотворениях в основном применял 

некоторые формальные особенности народной поэзии” [5, с. 17]. 

1. Романы Гусейна Нихаля Атсыза  

Вторая важная грань Атсыза это его художественное мастерство. Главное место в его 

творчестве занимают романы. Атсыза, автора четырёх крупных и двух малоформатных 

романов, сделал бессмертным, пожалуй, его роман "Смерть Серых Волков" и главный герой 

этого произведения Кюр-Шад. Благодаря этому роману Атсыз запечатлелся в памяти 

современников как Кюр-Шад нашего времени» [3, с. 9-10]. 

1.1. Роман Гусейна Нихала Атсыза “Серые Волки” 

Гусейн Нихал Атсыз за более чем 50 лет своей творческой деятельности написал 

шесть романов. Роман “Смерть Серых Волков” (тур.“Bozkurtların Ölümü”) он написал в 1946 

году, а его продолжение, “Серые Волки Оживают” (тур.“Bozkurtlar Diriliyor”) три года 

спустя, в 1949 году. Роман “Серые Волки” (“Bozkurtlar”) вершина творческого наследия 

Атсыза. Это одно из важнейших историко-эпических произведений не только турецкой 
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литературы, но и всего тюркского мира. Написанный в сложной политико-идеологической 

ситуации 1940-х годов, роман “Серые Волки” шедевр, отвечающий всем требованиям жанра 

эпического романа и основанный на конкретных исторических документах (китайские 

летописи и Орхоно-Енисейские памятники). Роман охватывает два основных исторических 

этапа: в романе “Смерть Серых Волков” повествуется об ослаблении Первого Тюркского 

каганата в VI–VII веках, его распаде в результате китайских интриг и падении под китайское 

владычество в 630 году. Произведение завершается знаменитым историческим набегом на 

императорский дворец (восстание Кюр Шада), совершенным выходцем из каганского рода 

Кюр Шадом (Кюр Шадом) и сорока его витязями, и их самоотверженной гибелью. Роман же 

«Серые волки оживают» художественно воссоздает процесс реорганизации тюркского 

народа после 50-летнего китайского плена, а также создание Второго Тюркского каганата 

под предводительством Ильтериш-кагана (Кутлуга) и Тоньюкука. В романе географические 

названия, тактика боя, племенные отношения и верования опираются на исторические 

источники. Писатель оживляет историческую хронологию с помощью эстетики 

художественного слова. Образ Кюр Шада в романе является воплощением идеального 

тюркского героя, жертвующего своими личными интересами и даже жизнью ради 

независимости своего народа. Хотя его восстание и закончилось неудачей с военной точки 

зрения, в духовном плане оно послужило искрой, пробудившей дух порабощенного народа. 

Упоминаемый в произведении Отюкен - это не просто географическое пространство, а 

символ тюркского суверенитета, духовной свободы и традиций государственности. 

Возвращение же в Отюкен символизирует возвращение к истокам и «возрождение». В этом 

произведении Атсыз выбрал чистый, плавный и в некоторой степени эпический стиль речи. 

Структура предложений здесь короткая, резкая и динамичная. Писателю удалось перенести 

языковую гармонию дастанов «Деде Коркут» и Орхоно-Енисейских памятников в 

современный роман. 

1.2. Романы Гусейна Нихала Атсыза “Ночь Лизоблюдов” (“Dalkavuklar Gecesi”) и 

“Витамин Z” (“Z Vitamini”) 

Первый роман Гусейна Нихала Атсыза, “Ночь Лизоблюдов” (тур.Dalkavuklar Gecəsi”), 

написанный в 1941 году, в котором автор критиковал чиновников своего времени. Его пятый 

роман, “Витамин Z” (“Z Vitamini”), написанный в 1959 году, и подход к “Ночь Лизоблюдов” 

всегда исходили из той же точки зрения. Таким образом, оба романа являются короткими 

сатирическими, аллегорическими произведениями. В романе “Ночь Лизоблюдов” автор 

критиковал своё время и чиновников того времени, перенося их в воображаемое государство 

древности, а в романе «Витамин Z» перенося их на 50 лет позже своего времени. 

Большинство персонажей, фигурирующих в данных произведениях, имеют реальных 

исторических прототипов среди государственных деятелей той эпохи. Главное значение этих 

двух коротких романов заключается в том, что они напрямую нацелены на однопартийное 

правление и резко критикуют государственных деятелей того времени. В этих произведениях 

сатира автора критикует администраторов, которые с 1930-х годов отдалили государство от 

духа национальной борьбы и идеала турецкой идентичности, особенно притеснения и 

ошибки однопартийного режима, проникновение льстецов из числа меньшинств в 

государственную бюрократию с помощью символических историй. “Ночь Лизоблюдов” 

Гусейна Нихала Ацыза один из первых аллегорических и сатирических романов в турецкой 

литературе, который изучался многими учеными и критиками как в свое время, так и позже. 

Профессор, Ахмет Биджан Эрджиласун отмечает, что “данный роман представляет собой не 

просто историческое повествование, а художественно-документальный манифест, 

направленный против авторитаризма однопартийной системы и придворного угодничества 

эпохи правления Исмета Инёню (периода "Национального вождя")” [1, с. 374]. В свою 

очередь, ученик Атсыза, писатель и журналист Алтан Делиорман, исследующий его 

творческое наследие, характеризует произведение следующим образом: “Несмотря на то, что 

действие романа разворачивается на фоне древнего Хеттского государства, в 
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действительности оно служит неопровержимым доказательством "великой 

интеллектуальной войны", которую Атсыз бесстрашно вел против политического режима 

своей эпохи” [6, с. 114]. 

Литературовед Сакин Онер, акцентируя внимание на эстетическом аспекте 

произведения, отмечает: “Роман “Ночь Лизоблюдов” является наиболее смелым образцом 

сатирического жанра в турецкой литературе. Автор сумел продемонстрировать духовную и 

политическую эрозию общества сквозь призму античной эпохи». [11, с. 45]. Опираясь на эти 

идеи, можно сказать, что вместо того, чтобы напрямую писать о политическом режиме того 

периода и окружающей его лести, подобный художественный метод позволил автору не 

только нивелировать цензурные барьеры, но и обогатить турецкую литературу безупречным 

образцом сатиры, реализованным “сквозь призму античной эпохи”. 

1.3. Роман Гусейна Нихаля Атсыза “Безумный Волк” (тур.“Deli Kurt”) 

Другой исторический роман Гусейна Нихала Атсыза “Безумный Волк” (тур.“Deli 

Kurt”). В этом романе автор переходит от периода правления Гёйтюрков, описанного в 

романе “Смерть Серых Волков”, к османской географии и постисламской истории Турции. 

Таким образом, роман «Безумный Волк” отражает внутреннюю борьбу за престол в самые 

бурные периоды османской истории, исторические события, произошедшие после 

Йылдырыма Баязида в период, называемый «Войной  Принцев». Произведение исследует 

треугольник личности, государства и судьбы на фоне судьбы Мурада (Дели Курда), внука 

Йылдырыма Баязида и сына князя Исы. Прозвище Мурада “Безумный Волк” полностью 

соответствует альпийскому архетипу в древнетюркских эпосах (например “Короглу” или 

“Китаби-Деде Горгуд”). Мурад, с юных лет воспитанный как кавалерист, известен как "Дели 

Курд" за свою безрассудность, ловкость и храбрость. Одним из важнейших аспектов, 

отличающих роман “Безумный Волк” от других исторических романов Атсыза, являются 

мистические и шаманские элементы. В этом романе Атсыз синтезировал мифологическое 

прошлое с исторической реальностью, включив в него необычайные события и существ, как 

в турецких эпосах и мифологии, тем самым усиливая эпическую структуру и воздействие 

произведения. Одним из наиболее влиятельных персонажей романа с идеологической точки 

зрения является Гёкчен, обладающая шаманскими верованиями, необычайной силой и 

ясновидением. «Глаза Гёкчен излучают зеленый свет, и тот, кто смотрит в эти глаза, не 

может вынести силы этого света и либо слепнет, либо умирает от безумия. Поэтому девушка 

Гёкчен всегда ходит с никабом (вуалью) на лице, чтобы не причинить вреда тем, кто на нее 

смотрит, и не смотрит ни на кого без никаба ” [9, с. 156]. “Безумный Волк” вздрогнул, словно 

воин, пораженный стрелой в грудь с близкого расстояния. В следующее мгновение он 

пришел в ужас, на миг ослепнув и потеряв из виду всё, что его окружало. Закрыв глаза одной 

рукой, он невольно, будто ужаленный змеей, вскочил на ноги. Когда их взгляды встретились, 

ему показалось, что из глаз девушки заструился зеленый свет; испугавшись, что ослеп от 

этого ослепительного сияния, лишившего его зрения, он резко отпрянул с места” [2, с. 101]. 

Посредством образа Гёкчен Гюсейн Нихаль Атсыз реконструирует в романе доисламскую 

тюркскую систему верований - тенгризм и культ природы.  

“Г.Н. Атсыз, проводивший замечательные исследования в области турецкой истории 

и привлекавший внимание весьма разнообразными результатами, в своих исторических 

романах знакомил читателей с социальными, политическими и культурными событиями 

турецкой истории и дарил им литературное пиршество как сюжетом, так и плавностью 

стиля, богатством языка и превосходным воображением” [9, с. 156]. 

1.4. Роман Гусейна Нихаля Атсыза “Духовный Человек” (тур.“Ruh Adam”) 

Гусейн Нихал Атсыз написал свой последний роман “Духовный Человек” (тур.“Ruh 

Adam”) в 1972 году. Ахмет Биджан Эрджиласун пишет о романе “Духовный Человек”: “Его 

самым успешным романом, несомненно, является “Духовный Человек”, который 

заслуживает исключительного места в истории турецкой литературы” [3, с. 10]. Роман 

Гюсейна Нихаля Атсыза “Духовный Человек” в отличие от его предыдущих историко-
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эпических произведений представляет собой исключительный образец художественной 

прозы, инкорпорирующий элементы модернизма и психологического реализма в турецкую 

литературу, а также обладающий богатейшей символической архитектоникой. События в 

романе развиваются параллельно в двух разных временах и местах: в реальном мире и в 

мифологической/метафизической среде. На реальном уровне разворачиваются внутренние 

кризисы, семейные отношения и конфликты с окружением Селима Пусата, бывшего 

военного, жившего во времена Республики и уволенного из армии, в то время как на 

метафизическом (мифологическом) уровне это история солдата в уйгурском сказании в 

начале произведения и древних уйгурских эпосах (эпохи Мете-хана), к которым сам Селим 

Пусат адаптировался. Здесь Атсыз синтезирует прошлые легенды и реальность, 

художественно формулируя идею реинкарнации духа или пробуждения генетической 

памяти. “Роман рассказывает историю человека, посвятившего свою жизнь армии, о его 

душевном состоянии после увольнения из армии, о любовном кризисе и борьбе с 

собственной душой, разрывающейся между разумом и сердцем. Символизм играет в романе 

первостепенную роль, увлекая читателей в разные путешествия. Роман, несущий в себе 

следы собственной жизни Атсыза, исследует такие темы, как реинкарнация, любовная 

дилемма, синдром выгорания, борьба разума и сердца, отчуждение от самого себя, судьба, 

беспомощность, честь, история, поэзия и литература, дружба, вера, сомнения, свет, дьявол, 

смерть, меланхолическое настроение, суд, верность, предательство, сострадание, 

жертвенность, одиночество и судьба. Кроме того, произведение также критикует недостатки 

той эпохи” [8, с. 274]. 

Фарид Салим Санлы, ссылаясь на турецкого писателя Ибнуламина Махмуда Кемаля 

Инала, пишет, что в своей работе “Турецкие поэты прошлого века” он использовал 

следующее высказывание об Атызе: “Нихал Атcыз обладавший и интеллигентным,страстны 

характером и писавший проницательные произведения, от которых всадник мог упасть с 

лошади [7, с. 868]. “Основная задача истории разъяснить современникам то, что произошло в 

прошлом. Вопрос осмысления причин и следствий исторических событий остается на втором 

плане. (...) Для того чтобы выявить истинную суть события, сокрытого во мраке истории, или 

же выдвинуть гипотезу, максимально приближенную к истине, достаточно быть логически 

мыслящим интеллектуалом” [4, с. 9]. 

Заключение 
Резюмируя суждения о романном творчестве Гусейна Нихаля Атсыза, можно 

констатировать, что автор рассматривал жанр исторического романа в турецкой литературе 

не просто как средство  ретроспективной дескрипции прошлого, как стратегическую 

художественную платформу, ориентированную на формирование национальной 

идентичности и идеологии, регенерацию исторической памяти и ее трансляцию будущим 

поколениям. Будучи историком с глубокими знаниями исторических хроник, Атсыз точно 

описывал в своих романах политическую обстановку, социальную психологию и внутренние 

конфликты того периода. В целом, романы Гусейна Нихала Атсыза отличаются 

исключительной важностью с точки зрения синтеза богатого исторического материала и 

человеческой психологии с высоким художественным воображением, вызывая у читателя 

сильные эмоции. Романы автора привнесли в турецкую литературу новый динамизм и 

идеологическую глубину. Его произведения не только освещают прошлое, но и имеют 

большое значение с точки зрения умелого сохранения и передачи будущим поколениям 

художественного потенциала родного языка, архаичного и национального лексикона. 
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Abstract. In this article, the novelistic career of Huseyin Nihal Atsız, one of the prominent 
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investigated within a conceptual framework. The author’s literary heritage, particularly his 

endeavors in the historical novel genre, is explored not merely as a chronological depiction of past 

events, but as a crucial artistic platform for the formation of national identity, the ideal of 

statehood, and ideological thought. The article examines Atsız’s novels, such as “The Death of the 

Grey Wolves” (Bozkurtların Ölümü), “The Grey Wolves Come Alive” (Bozkurtlar Diriliyor), “The 

Mad Wolf'” (Deli Kurt), “The Soul Man”(Ruh Adam), “The Night of the Sycophants” (Dalkavuklar 

Gecəsi), and “Vitamin Z” (Z Vitamini), theoretically evaluating his epic narrative style, heroic 

motifs, and mastery of utilizing archaic-national lexicon through the lens of these fundamental 
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Аннотация. В статье анализируются проблемно-тематические и формально-

поэтические аспекты творчества фронтового поэта Николая Лукьянова (1921—1943), на 

основе его поэтического и эпистолярного наследия. Делается вывод о широком творческом 

диапазоне поэта: наряду с батальными сценами в стихах активно представлена интимная 

лирика любви и дружбы, картины родной природы, философская рефлексия о жизни и 

смерти, о предназначении человека, о времени, общение с родными. Выделяются мотивы 

ностальгии по дому, воспоминания о близких, о мирном времени. Поэзия Лукьянова 

вписывается в русскую поэтическую традицию, проступающую через прямые цитаты, 

аллюзии, особенно ощутимо есенинское влияние. Обращается внимание на диалогичность 

лирики и в жанровом аспекте, среди опубликованных стихотворений частотны послания, 

связывающие поэта со старой отечественной традицией. Лингвопоэтический анализ 

идиостиля Лукьянова утверждает самобытность и естественность самовыражения его 

поэзии.  

Ключевые слова: Николай Николаевич Лукьянов, русская поэзия XX века, военная 

лирика, фронтовая поэзия, Великая Отечественная война, ностальгия, философская 

рефлексия, интертекстуальность. 

 

Николай Николаевич Лукьянов (1921—1943), уроженец небольшого городка Собинка 

Владимирской области, талантливый фронтовой поэт, человек, чья личность обладает 

высокой степенью притягательности и примером для российской молодежи, до сих пор, к 

сожалению, известен читающему миру намного меньше, чем он того заслуживает. Открытие 

для читателя жизненной и творческой биографии Лукьянова, павшего смертью героя под 

Смоленском 6 октября 1943 года, состоялось благодаря усилиям поэта, журналиста, члена 

Союза писателей России Александра Павловича Фурсова еще на исходе советской эпохи, 

когда ему удалось опубликовать в местной владимирской периодике найденные в архиве 

стихотворения Лукьянова. В 1987 г., будучи корреспондентом районной газеты, Фурсов 

связался с группой школьников «Поиск», занимавшейся восстановлением сведений об 

ушедших на фронт  выпускниках  Собинской школы № 1, а в 2021 г. к 100-летию со дня 

рождения поэта-фронтовика Александр Фурсов подготовил, снабдив необходимым 

текстологическим аппаратом, издание книги «И жизни круг начнется вновь...», куда вошли 

фронтовые стихотворения Лукьянова, отрывки из его писем и немногочисленные 

сохранившиеся личные документы. В 2024 году к 80-летию Победы в г. Иваново, в 

Издательстве Ольги Епишевой вышло второе, расширенное, издание книги. В биографии 

поэта Фурсов писал о Лукьянове: «Все, кого мне удалось разыскать из знавших его людей, 
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рассказывали, что был он скромным — особенно с девушками — и молчаливым, вечно на 

чем-то сосредоточенным, больше жил в себе, чем на людях, редко на его губах можно было 

заметить улыбку. Один из лучших учеников школы тех лет. Но никто из его однокашников 

не слышал, чтобы он писал стихи» [6, с. 8]. 

На первом Всесоюзном съезде советских писателей в 1934 г. Максим Горький в связи  

с попыткой создания нового творческого метода рассуждал о том, что для современной 

отечественной литературы полезен реализм, при котором формирование образа 

действительности может быть увязано с добавлением в него «возможного»  и «желаемого» в 

целях создания положительного идеала для советского читателя (по сути же речь шла о т. н. 

«революционном романтизме»). Эта идея стала активно воплощаться в советской литературе 

1930-50-х гг. чтобы проявиться, в частности, в ставших знаковыми образах Павки Корчагина, 

гайдаровского Тимура и др. Но к середине 1950-х уже зазвучала критика выросшего из идеи 

Горького явления, получившего название «лакировки действительности», поэтому перед 

последующими молодыми поколениями читателей неизбежно возникал вопрос о том, какова 

же была в реальности та самая советская действительность и советская молодежь 

предвоенных и военных лет.  

Жизнь и творчество Николая Лукьянова, являют свидетельство того, что эпоха, 

помимо идеальных литературных героев, дала примеры реальных молодых людей как 

примеры преданности Родине, самоотверженности, служения высокой идее.  

Если, приступая к анализу особенностей творческой личности Лукьянова, попытаться 

выделить нечто главное, то это готовность к самопожертвованию, проходящая через его 

довоенную и военную лирику, обратившуюся в реальную жертву участника финской и 

Великой Отечественной войн, получавшего ранения и в итоге отдавшего жизнь за Родину. В 

лирике поэта ощутима ответственность за страну, за близких, которую он сам возлагает на 

свои плечи. Будучи участником боев, в творчестве Лукьянов далеко не ограничивается 

батальными сценами, поэзия и эпистолярное наследие его содержат размышления о жизни и 

смерти, о предназначении человека, о прошлом и будущем, об отношениях с близкими. 

Отчетливо выделяются мотивы ностальгии по дому, по собинской родной земле, 

воспоминания о родителях, образы родной природы.  Ностальгия по родителям и дому не 

носит при этом характер горькой тоски, поэзия проникнута оптимизмом, что рождает 

уверенность в победе,  в возвращении в мирную жизнь, встрече с близкими.  

В тяжелейший период войны, когда Красная Армия едва начала теснить врага от 

Москвы, 23 декабря 1941 г., Николай пишет родным: «Не падайте духом, дорогие мои! 

Посмотрите, что делается на фронтах. Враг уже захлебнулся. Он зарывается в землю. 

Переходит к обороне. На отдельных участках — отступает. Идет зима, которая выморозит 

немцев, как вшей из выброшенной на снег одежды. Москва всегда будет нашей. Будет 

тяжело, придется пережить немало лишений, пролить кровь, но солнце свободы  всегда 

будет сиять над нами и никогда черная сила фашизма не заслонит его» [4, с. 74]. 

В письме нет показного агитаторского оптимизма, который имел место в текстах 

политработников и журналистов без реального боевого опыта, здесь пишет тот, кто трезво 

отдает себе отчет в тяготах войны. Смерть ходит рядом, гибнут товарищи, и это неизбежно 

проникает в лирику поэта, но размышления о возможном близком конце не противоречат в 

общем жизнеутверждающему пафосу, свидетельствуя о внутренней готовности автора 

принять свою судьбу.  

Боевое крещение Лукьянов принял уже в 1940 году на фронте советско-финской 

войны. Возвращаясь домой, с радостью осознавая, что живой, Николай пишет в 

стихотворении 1940 года «Возвращение с фронта»: 
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Окопы и пули, 

Страданья и смерти 

Остались далеко — в начале пути. 

Скажу откровенно : 

Желаете — верьте — 

Не думал живым я оттуда уйти! [4, с. 26] 

 

В письме домой  от 18 августа 1941 г. читаем: «Несколько раз ходил в атаку. Много 

раз видел смерть очень близко. Однажды осколок ударился о каску с такой силой, что 

лопнул ремешок, и каска слетела с головы. В другой раз пуля пробила приклад винтовки. Не 

однажды меня всего залепляла  земля, вскинутая взрывом» [4, с. 71]. 

В истории советской литературы небезосновательно закрепилось мнение о том, что 

правдивое слово о войне было сказано только с приходом послевоенной «лейтенантской 

прозы», однако у Лукьянова образы войны, не сводимой только к ярким подвигам и победам, 

зазвучали значительно раньше, по свежим следам событий: 

 

Три месяца страшных 

Боёв и походов, 

В глубоком снегу, 

Среди рвов и надолб. 

В нас кровь застывала 

От страшных находок — 

Растерзанных трупов 

У мерзлых столбов» [4, с. 27] 

 

Очень большое место у Лукьянова занимает любовная лирика, воспоминания о 

встречах с любимой девушкой, конкретные эпизоды взаимоотношений, душевная тоска от 

разлуки, надежды на встречи. Все это лишний раз доказывает, сколь неправы были идеологи 

от литературы, тормозившие публикацию такого рода текстов в начальный период войны, — 

из-за ложного представления о том, что нужно писать только о фронтовых подвигах. 

Любовная лирика была нужна именно тем, кто эти подвиги совершал. Диапазон мыслей и 

чувств здесь достаточно широк, первая любовь оказалась окрашена печалью: «Но было ль 

счастье у меня? — спрашивает себя лирический герой. — Пожалуй не было его. / Лишь 

обожание тебя, Слепая страстная любовь...» [4, с. 29]. 

 

Но время идет, и приходит другая, фронтовая, любовь к девушке, которая тоже на 

войне: 

 

И ты, надев шинель и каску, 

Ушла на край родной страны, 

Чтоб класть на раны перевязки 

Бойцам невиданной войны [4, с. 59] 

 

Как пример удачной лирики природы приведем фрагмент стихотворения «Сибирские 

мотивы» (1942) 

 

Иртыш гудит на перекатах. 

Река бурливая бела. 

Наперерез из пихт кудлатых 

Встает гранитная скала. 

И наверху под облаками 
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Встает гранитный черный камень. 

Он из земного вышел плена 

Чтоб головой достать до звезд. 

Кто этот памятник нетленный 

Над бурным Иртышом вознес? 

Про мерный гул реки и  ветра 

Мне песню пели ветви кедра/…/ [4, с. 42] 

 

Стихотворение написано четырехстопным ямбом, ставшим своего рода визитной 

карточкой русской поэтической классики XIX века. Сочетается мужская и женская рифма, 

перекрестная и парная рифмовка, что создает динамичность рисуемой картины. Восхищение 

величием природы вызывает в памяти поэзию XVIII века и отчасти даже знаменитый 

державинский «Водопад». 

Анализируя наследие Лукьянова, приходишь к выводу, что примерно в равной 

степени в нем представлена батальная лирика, лирика любви и дружбы, воспоминания о 

доме, о родных и мирном времени, а также философская рефлексия. 

 

Когда я вспоминаю о былом 

И в сердце боль становится потише, 

Видением всплывает старый дом 

Под обомшелой деревянной крышей 

Перед окном два кустика сирени 

И старый кот — пятнистый дряхлый зверь... 

Знакомые, нагнувшиеся сени 

Распахивают в сад клеёнчатую дверь. 

Знакомая, отрадная картина... [4, с. 55] 

 

Эти картины сливаются в единое чувство глубокой укорененности в древней 

владимирской земле, которое и поддерживает поэта-бойца в страшные минуты боя.  

В самый, возможно, тяжелый и страшный месяц войны, в октябре 1941-го, ему 

помогают держаться рождающиеся в душе образы родной стороны: 

 

Сторона далекая, 

Садик у окна. 

И сосна высокая, 

Теплая весна. 

Ельники, березники 

И друзья-ровесники. 

Под отцовской крышею 

Здесь я жил и рос, 

Здесь ребячье, первое 

Слово произнес... [4, с. 30] 

 

Обращает на себя внимание очень нежное трепетное отношение к родителям в 

письмах, где они фигурируют как Папа и Мама, написанные всегда с большой буквы, 

нередки обращения «папочка» и «мамочка». 

Важной особенностью творчества Лукьянова является интертекстуальность, 

постоянно ощутимая в стихах сопричастность русской литературной классике, на которой 

возрастал поэт еще в школьные годы. По текстам стихотворений разбросаны легко читаемые 

отсылы к стихотворениям русских поэтов XIX-XX вв. в виде прямых цитат, аллюзий, 
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особенно ощутимо есенинское влияние. В стихотворении «Прощание с любимой» 1940 года  

кроется столь знакомая нам рефлексивная есенинская печаль: 

 

Нам обоим лишь по восемнадцать 

И огромен предстоящий путь. 

Почему же стало мне казаться 

Что пора от жизни отдохнуть? [4, с. 22] 

 

Сразу же в памяти встают близкие по настроению и написанные тем же пятистопным 

хореем с перекрестной рифмовкой есенинские строчки: 

 

Мы теперь уходим понемногу 

В ту страну, где тишь и благодать 

Может быть и скоро мне в дорогу 

Бренные пожитки собирать ... [2, с. 292] 

 

Или: 

 

Ты теперь не так уж будешь биться, 

Сердце, тронутое холодком, 

И страна березового ситца 

Не заманит шляться босиком... [2, с. 161] 

 

Стихотворное «Письмо домой» (1942)  начинается следующими строками: 

 

Не печальтесь. Незачем напрасно 

Дорогие слезы проливать 

Всем грозит нам равная опасность — 

Все когда-то будем умирать... [4, с. 45] 

 

В памяти сразу возникает есенинское 

 

В этой жизни умирать не ново, 

Но и жить, конечно, не новей. («До свиданья, друг мой / До свиданья...») [2, с. 389]. 

 

В стихотворении «Возвращение с фронта» (1940) лирический герой радуется 

открывающейся из окна поезда картине родной земли: 

 

Всё  с детства знакомо, 

Все близко и дорого — 

И скрипы рессоры, 

И стук колеса... [4, с. 26] 

 

Здесь не только сюжет, но конкретная строка прямо указывает на Аполлона Майкова 

«И благовест ближнего храма / И говор народа / И стук колеса...» («Весна! Выставляется 

первая рама...») [5, с. 131]. В «Письме к женщине» (1943) звучит слегка измененная 

пушкинская строчка «Но вас люблю так искренне и нежно» [4, с. 64]. 

Эта особенность текстов Лукьянова не выглядит примитивным плагиатом, но, скорее, 

вызывает в памяти известную мысль Юлии Кристевой  о том, что «любой текст строится как 

мозаика цитаций, любой текст есть продукт впитывания и трансформации какого-нибудь 

другого текста» [3, с. 99]. Русская культура литературоцентрична, и поэтому вполне 
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объяснимо, что поэтический мир молодого поэта-воина пропитан образами классики, тем 

более, там, где он обращается к вечным темам любви, жизни и смерти, природы, Родины. 

В рамках концепции диалогизма М.М. Бахтина легко увидеть эти цитаты, 

реминисценции и аллюзии как своего рода отклик Лукьянова на поэтические образы 

прошлого в рамках внутрикультурного диалога. «Произведение, — писал Бахтин, — как и 

реплика диалога, установлено на ответ другого (других), на его активное ответное 

понимание, которое может принимать разные формы: воспитательное влияние на читателей, 

их убеждение, критические отзывы, влияние на последователей и продолжателей и т. п.; оно 

определяет ответные позиции других в сложных условиях речевого общения данной сферы 

культуры. Произведение — звено в цепи речевого общения; как и реплика диалога, оно 

связано с другими произведениями — высказываниями: и с теми, на которые оно отвечает, и 

с теми, которые на него отвечают; в то же время, подобно реплике диалога, оно отделено от 

них абсолютными границами смены речевых субъектов» [1, с. 268]. 

Из писем Лукьянова к родным от сентября 1941 г. мы узнаем, что и время лечения в 

госпитале посвящено чтению: он читает Марка Твена, перечитывает Вл. Маяковского, 

читает роман С. П. Бородина «Дмитрий Донской» и даже пытается переводить Т. Шевченко 

[4, с.72]. 

Укажем также на диалогичность лирики Лукьянова в ином аспекте. Среди 

опубликованных стихотворений значительную часть составляет жанр послания, что также 

свидетельствует о связи советского поэта со старой отечественной поэтической традицией
1
.  

Для поэта важна связь с теми, кто остался дома, в тылу, с любимой девушкой Валей, с 

родителями, с братом и сестрой, с друзьями детства, сражающимися на других фронтах. 

Часто стихотворения начинаются прямо с обращения: «Дорогая, не сердись же...»; «Милая 

Тамара, до свиданья!»; «Ты от меня ушла тогда»... Многие послания озаглавлены 

соответствующе: «Письмо домой»; «Письмо к женщине»; «Одной тайгинской знакомой»; 

«Письмо на фронт» (последнее написано из госпиталя). 

Идиостиль Лукьянова в лингвопоэтическом аспекте производит впечатление 

естественности, указанная интертекстуальность и сопричастность поэтической традиции не 

делает его в сильной мере зависимым от расхожих поэтических фигур, тропов, текст в целом 

сохраняет ощущение естественности самовыражения. В то же время отметим у автора 

собственные удачные, на наш взгляд,  метафоры, эпитеты, олицетворения, помогающие 

формированию образа: «разрывов черные объятья»; «исклёванные пулями бойцы»; «унылой 

грусти злая тень на сердце медленно ложится»; «плыл самолет обычным рейсом / и солнце 

задевал крылом»; «над головою облака плывут / на карусели зыбкой». 

Есть и особенности, говорящие о совершенно неповторимом, сугубо лукьяновском, 

ощущении боя. Необычен эпитет «родной» применительно к оружию: «На мягком сене спят 

друзья / Обняв родные автоматы» («Последняя ночь в блиндаже», 1942) [4, с. 61]. На 

парадоксальную красоту и даже какую-то теплоту в восприятии боя у Лукьянова обращает 

внимание и Фурсов: «Пушки блещут огнем, штыки блестят серебряно, у осветительной 

бомбы — свет голубой, снаряды — певучие, пули похожи на разноцветных светлячков. Даже 

спусковой крючок автомата — казалось, что может быть холоднее и отрешеннее —в 

стихотворении — тёплый, согретый рукою бойца» [6, с. 11].  

Таким образом, поэзия Николая Лукьянова демонстрирует разнообразие мотивов, 

поэтических приемов, широту тематики и проблематики, что делает ее эстетически 

состоявшейся и полезной в аспекте духовного воспитания. Имеющееся в нашем 

распоряжении поэтическое наследие Лукьянова укладывается в совсем небольшой период 

времени — от осени 1940 примерно до сентября 1943 года, однако проведенный анализ 

позволяет сделать вывод о возраставшем мастерстве поэта, который, останься он в живых, 

мог достичь еще больших высот. Однако ему было отмерено всего 22 года, поскольку 

основным делом жизни старшего сержанта Лукьянова стала не поэзия, а защита Родины.  
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10 мая 2025 г. в Московском педагогическом государственном университете, в Центре 

русского языка и культуры им. А. Ф. Лосева, состоялся инициированный Александром 

Фурсовым Круглый стол «Преодоление забвения», посвященный жизни и творчеству 

Николая Лукьянова, где оно встретило живейший отклик среди учащейся филологической 

молодежи. 

 

* Исследование выполнено за счет гранта  

Российского научного фонда № 26-18-00073, https://rscf.ru/project/26-18-00073/;  

Русская христианская гуманитарная академия им. Ф.М. Достоевского. 

 

Примечание 
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Abstract. This paper analyzes problematic and formal poetic aspects of the work of frontline 

poet Nikolai Lukyanov (1921–1943), drawing on his poetry and epistolary legacy. It concludes that 

the poet's creative range is broad: alongside battle scenes, his poems actively feature intimate 

lyricism of love and friendship, images of native nature, philosophical reflection on life and death, 

human destiny, time, and communication with family. Motifs of nostalgia for home, memories of 

loved ones, and peacetime are highlighted. Lukyanov's poetry fits into the Russian poetic tradition, 

evident through direct quotations and allusions, with the influence of Yesenin particularly 

noticeable. The author also highlights the poet's dialogic lyricism in terms of genre; among his 

published poems, messages linking the poet to the old Russian tradition are frequent. A linguo-

poetic analysis of Lukyanov’s idiostyle confirms the originality and naturalness of self-expression 

in his poetry. 

Keywords: Nikolai Nikolaevich Lukyanov, 20th-century Russian poetry, war lyrics, frontline 
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Аннотация. В предлагаемой статье анализируется одна из ранних военных повестей 

белорусского писателя Василя Быкова (1924–2003) «Дожить до рассвета» (1972) и 

выявляются новые слагаемые быковской концепции героизма — «малого дела». В ходе 

детального анализа текста показано, что в отличие от «панорамного» взгляда на события 

первых месяцев войны (романы К. Симонова и А. Чаковского) Быков активно реализует 

принципы «окопной правды», «обочины» большой дороги, но при этом тонко и мастерски 

переводя социально-идеологический конфликт противостояния двух армий в плоскость 

экзистенциальных проблем человеческого существования — выявления потенций 

человеческих возможностей на пределе физических сил. Быков намеренно сдвигает 

повествование с уровня внешнего на внутренний, от вопросов идейно-идеологических — к 

философским и психологическим (в том числе в русле поэтических суждений Б. Пастернака 

о победе и поражении). Прозаик углубляется в сферу субъективных представлений 

лейтенанта Ивановского, стоящего в центре сюжетного повествования, акцентирует 

внимание на сомнениях и колебаниях его ментальности, тем самым демонстрируя 

неоднозначность любой военной ситуации. В итоге делается вывод, что библейский мотив 

«вдовьей лепты» позволяет Быкову перейти на уровень прочтения изображаемых событий 

в плане общечеловеческом, бытийном, экзистенциальном. 

Ключевые слова: повесть В. Быкова «Дожить до рассвета», категория 

героического, панорамный роман и лейтенантская проза, система образов, композиционная 

структура. 

 

Повесть Василя Быкова (1924–2003) «Дожить до рассвета» (1972) относится к ранним 

произведениям белорусского прозаика [21]. Между тем повесть занимает особое место в 

творчестве писателя, так как уже в ранний период в ее тексте выразительно проступают 

проблемы не столько военной направленности, сколько характера экзистенциального, когда 

внешний сюжетный план существен не сам по себе, но как повод для глубинного 

наблюдения человеческой природы, реализуемой героем на последнем пределе сил и 

возможностей. 

Впервые на русском языке повесть «Дожить до рассвета» появилась в журнале «Нева» 

(1972, № 11) [2]
1
. Причем, как вспоминает прозаик, текст повести не подвергался суровому 

редактированию, но был принят журналом в авторском варианте.  

Быков: «Как обычно, стал ждать вызов на обсуждение, редактирование. Вызов, 

однако, затягивался. И вдруг получаю номер “Невы” с напечатанной повестью и письмо, 

                                                           

 © Богданов С.И., Богданова О.В. / Bogdanov S.I., Bogdanova O.V., 2026 
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подписанное главным редактором Никольским, который поздравляет меня с опубликованием 

и приглашает к сотрудничеству. Это было что-то необычайное, к таким издательским 

правилам я не привык» [3, c. 303].  

Иными словами, среди других повестей Быкова «Дожить до рассвета» может 

считаться наиболее аутентичной, в максимальной степени отражающей авторский замысел и 

его воплощение, что весьма важно для интерпретации ее смысла. 

Критиками уже давно замечено, что события повести «Дожить до рассвета» 

пересекаются с фабульной канвой раннего быковского рассказа «Смерть человека» (1951), с 

которого сам прозаик начинал отсчитывать свой творческий путь. 

А. Шагалов: в «Смерти человека» «герой, будучи тяжело ранен и решившись на 

самопожертвование, мучительно борется за каждый метр пути, чтобы выползти на дорогу, 

по которой — он слышит — идут немецкие танки» [20, c. 61–62]. 

С. Лапунов: «В сознании безымянного героя рассказа <…> на протяжении сюжета 

разворачивается борьба между желанием жить и слабостью, которая подталкивает его к 

мысли покончить с собой. Поворотным пунктом <…> становится эпизод, когда боец <…> 

принимает последнее в своей жизни решение — выдернуть чеку гранаты…» [12, c. 62].  

В рассказе Быкова тяжелораненый герой, которого автор именует просто человек, 

мстит фашистам за себя и погибших товарищей, уже будучи мертвым: готовая к взрыву 

граната, прижатая к земле его телом, взорвалась, когда к нему подошел немец и попытался 

перевернуть мертвое тело. 

Обратим внимание, что в финальной фразе быковского рассказа слово «человек» 

написано с большой буквы: «Так памёр Чалавек» (белорус.) [21, т. 7, c. 23], словно бы 

подхватывая высокий пафос философской повести Л. Толстого «Смерть Ивана Ильича» 

и/или будущего рассказа-эпопеи М. Шолохова «Судьба человека». Лаконичная история 

человека позволяет Быкову уже на раннем этапе прикоснуться к экзистенциальным 

вопросам: страх смерти, бессмысленность/осмысленность жертвенности, осознание цены 

жизни перед лицом неминуемой смерти. 

Безымянность героя рассказа Быкова не случайна — прозаик намерен сказать, что на 

войне (как и в мирной жизни) немало людей, поставленных жестокими обстоятельствами 

перед бытийным выбором — между жизнью и смертью. Однако в каждом отдельном случае 

художнику важен конкретный выбор, готовность отдать или спасти свою жизнь, цена той 

жертвы, которая будет или не будет принесена. В «Дожить до рассвета» Быков словно бы 

детализирует ситуацию рассказа «Смерть человека», насыщая текст повести персонажами, 

уже обретшими имена, указывая на хронологически достоверное время и обстоятельства, 

предлагая художественное осмысление свободы экзистенциального выбора. 

В повести «Дожить до рассвета» изображаются военные события на Смоленщине в 

ноябре 1941 года, когда фашисты быстро и решительно продвигались в направлении 

Москвы. Главный герой повествования — молодой лейтенант Ивановский — во главе 

группы из десяти бойцов направляется в тыл врага, чтобы взорвать фашистский склад 

боеприпасов, случайно обнаруженный им недавно при выходе из окружения. 

Центральный герой наделен фамилией — Ивановский, но сама ее форма снова, как и в 

рассказе «Смерть человека», позволяет выйти на большие обобщения. Лейтенант 

Ивановский — один из многих Иванов, которые столкнулись с трагическими и жестокими 

обстоятельствами войны. 

Быков: «Что касается… “Дожить до рассвета” и образа главного героя <…>, то меня 

здесь прежде всего интересовала мера человеческой ответственности. Как известно, на войне 

выполняются приказы старших начальников. И ответственность за удачу или неудачу той 

или иной операции делится пополам между ее исполнителем и руководителем. А здесь 

случай, когда инициатором операции выступает сам исполнитель — младший офицер, но все 

дело в том, что эта его инициатива заканчивается полным фиаско. Конечно, Ивановский тут 

ни при чем, можно оправдать его, ведь он честно исполнил свой долг. Но сам Ивановский 
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оправдать себя не может: ведь операция потребовала невероятных усилий, за нее заплачено 

жизнью людей, его подчиненных. В гибели Ивановского не виноват никто: он сам выбрал 

для себя такой удел, потому что обладал высокой человеческой нравственностью, не 

позволяющей ему схитрить или слукавить ни в большом, ни в малом…» [1, c. 137]. 

Итак, по словам Быкова, заметим, автора военной повести, кажется, требующей 

предельной историчности и конкретики, его интересовали ключевые экзистенциальные 

категории: мера человеческой ответственности, соотношение военного долга и человеческой 

нравственности, но более всего — свобода выбора в осознании цены жизни и смерти. 

Личностный нравственный выбор, который не предусмотрен рамками воинского устава или 

командирского приказа, составляет ядро быковской повести, будучи усилен и подчеркнут 

безнравственными, наднравственными обстоятельствами военного времени. В итоге война в 

военной повести Быкова предстает не как жестокое столкновение враждующих армий, но 

как необходимый фон, как важное условие обнажения подлинной сути человека в 

нечеловеческих обстоятельствах войны. 

Композиционно повесть Быкова выстроена линейно — события развиваются 

последовательно и хронологически быстро (условие военного задания). Выявлению 

психологических составляющих образа центрального персонажа служит ретроспекция, его 

воспоминания — вставные эпизоды, которые порождают ретардацию, замедление фабульной 

стремительности, мотивируя особенности поведения и финального выбора, который делает 

главный герой. В условиях «малого» повестийного жанра, не предоставляя читателю 

последовательную предыстории героя и характера его взросления-становления, Быков 

эксплицирует те важнейшие события его памяти, которые определяют и объясняют 

мотивику персонажных решений как уставных, так и моральных. Другими словами, 

фрагментированная, отходящая от линейности композиция повести напрямую связана с 

главной установкой писателя — не продемонстрировать внешнее течение военных событий, 

но осознать внутренний путь героя к его последнему нравственному выбору. Четыре 

вставных эпизода — смысловая опора для финального решения Ивановского в пограничной 

ситуации жизни-смерти. 

Как и в ряде повестей «лейтенантской прозы» 1970–1980-х годов, Быков отказывается 

от панорамного взгляда на войну, подобно романам К. Симонова или А. Чаковского. Быков 

отходит от объективизма романной формы, но целиком сосредоточивается на подчеркнутом 

субъективизме восприятия героя — третьеличностная стратегия повествования заменена 

несобственно-прямой речью персонажа, средоточием невысказанных мыслей и сомнений 

руководителя группы лейтенанта Ивановского. Неброский внутренний монолог героя 

порождает психологизм быковского письма, преодолевающий жанровый лаконизм и 

сдержанность событийного действия, которое, согласно военному заданию, должно 

уложиться в двенадцать ночных часов, за которые группа подрывников надеется на лыжах 

преодолеть расстояние в 60 километров.  

Стремительность событийного действия изначально означена Быковым тем, что 

повесть лишена экспозиции: повествование начинается с прямой речи, с командирского 

приказа: «Все. Спорить не будем, стройте людей! — сказал Ивановский Дюбину, обрывая 

разговор…» [5, c. 6]. В сгущенной повестийной наррации фигура командира Ивановского 

сразу выводится на передний план. 

Как было сказано, группа подрывников включает 10 человек, то есть в повести десять 

персонажей, причем каждый из них наделен фамилией, некоторые и именами. Между тем 

характерология персонажей минимизирована («лейтенант недостаточно знал их» [5, с. 9]), 

все поименованные герои предстают в повести исключительно через восприятие 

Ивановского — в зависимости от получения ими его приказа или выполнения того или иного 

задания. Доминантная позиция центрального героя неизменна — второстепенные персонажи 

в главном служат выявлению особенностей характера и личности Ивановского.  
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Командирская позиция Ивановского подчеркнута тем, что в продолжении 

практически всей повести он именуется только по фамилии (сдвиг произойдет лишь в самых 

последних сценах финала). Известные обстоятельства воинской службы Ивановского 

эксплицируются им самим: «Ивановский, сам кадровый офицер, испытавший все муки 

войны с ее самого первого июньского дня, несколько не доверял запасным и, чтоб вернее и 

надежнее, обычно старался часть возложенной на них ноши переложить на себя» [5, c. 14]. О 

возрасте героя станет известно только к концу повести (ему 22 года), но все начальные 

страницы повествования ориентированы на то, чтобы понять — «за пять месяцев войны» 

[5, c. 9] выпускник военного училища, «кадровый командир» [5, c. 14], «целиком полагался 

лишь на себя, свою сообразительность и решимость» [5, c. 14]. Неслучайно ряд поручений 

Ивановский берет на себя: «Попробую сам» [5, c. 21]. Лидерские качества героя и мера его 

офицерской ответственности усиливаются тем, что на командира должны «целиком 

положиться» [5, c. 10] и все бойцы группы.  

Быков изначально создает образ героя Ивановского как командира 

дисциплинированного, ответственного, умелого, решительного — безупречного. Его 

действия четкие, слаженные, продуманные. Он знает свое дело, ему известно, что и как 

должно пойти для выполнения поставленной задачи.  

Между тем, на взгляд Ивановского, группа бойцов, оказавшихся в его подчинении, 

крайне мало подготовлена к заданию. В мыслях Ивановского мелькают оценки: «Черт 

возьми, кажется, подобрался народец — не оберешься сюрпризов» [5, c. 9]. Или: 

«Разумеется, было бы лучше отправиться на такое дело с хорошо знакомыми, испытанными 

в боях людьми» [5, c. 9]. Однако опыт первых пяти месяцев войны порождают грустную 

риторику: «Но где они — эти его хорошо знакомые и испытанные?» [5, c. 9].  

«Сюрпризы», ожидаемые командиром, с обязательностью предвидения и полученного 

опыта случаются. Это неумение справиться с лыжами Шелудяка, его медлительность 

(«задерживая собою остальных» [5, с. 15]), это уже на первых километрах, при переходе 

линии фронта, случайный выстрел Судника («бахнул винтовочный выстрел» [5, с. 19]) и, как 

следствие, огонь неприятеля и ранение бойца Кудрявцева. 

Другими словами, на фоне опыта и (не)умений группы Ивановский предстает 

безупречно цельным и умеющим принять единственно правильное решение. Однако Быков 

не позволяет забыть о том, что герой недавно вышел из окружения и, следовательно, тоже 

мог совершить какие-то тактические ошибки. Потому субъективированная форма наррации, 

опосредованная несобственно-прямой речью, открывает Быкову возможность приоткрыть 

неозвучиваемые, непубличные сомнения-колебания, которые охватывают главного героя. 

Если первоначально необходимость отправить раненого Кудрявцева в тыл в сопровождении 

Шелудяка кажется Ивановскому потерей (минус два бойца), то очень скоро аксиология 

обстоятельств меняется, сожаление вытесняется радостью («Ивановский вдруг содрогнулся 

от радости» [5, с. 22]) — будучи замеченными противником и отвлекшие огонь на себя, 

Кудрявцев и Шелудяк обеспечили успешный переход линии фронта остаткам группы. 

Быков щедро разбрасывает по тексту подобного рода «перевертыши», настойчиво 

констатирует их присутствие в сознании лейтенанта Ивановского, неброско, но 

последовательно подвергая дестабилизации «выпрямленность» его образа. Внешне 

выдерживающий стойкое впечатление ни в чем не сомневающегося командира, в 

действительности, как показывает автор, внутренне герой мучится сомнениями и 

неопределенностью. То есть Быков выписывает характер молодого и по сути неопытного 

офицера, корректирует его «ролевую» позицию реалистическими составляющими. 

Одновременно прозаик демонстрирует масштаб хаотичности и случайности военных 

обстоятельств, быстро и стремительно оборачивающихся свой противоположностью. Хаос 

войны доминирует над четкостью военных приказов, неопределенность преобладает над 

логикой и мнимой ясностью (даже на топографической карте, неполной и неточной). 
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Напряженность сюжета поддерживается тем, что подробности боевого задания 

группы автором не оговорены — известно только одно: «промедление действительно было 

смерти подобно» [5, c. 11]. Детали задания выявляются только из содержания первой 

вставной новеллы — воспоминания Ивановского о том, как две недели назад, выходя из 

окружения, он присоединился к группе разведчиков во главе с капитаном Волохом и как они 

случайно наткнулись на «крупный немецкий склад» [5, c. 30]. Капитан Волох и его боец 

предприняли попытку разведать обстановку и взорвать склад, но, наткнувшись в тумане на 

часового, погибли. Ивановский: «…разведчика капитана Волоха он даже не смог закопать» 

[5, c. 26]. 

Примечательно, что задание, на выполнение которого теперь отправлена группа 

Ивановского, есть вторая попытка осуществить подрыв того же склада, только две недели 

спустя. И если раньше склад размещался в тридцати километрах от линии фронта, то теперь 

это расстояние увеличилось вдвое — до шестидесяти километров. Быков (или его герой) не 

комментирует цифры, но без уточнений дает понять, насколько стремительно в ноябре 1941-

го фашисты продвигались через Смоленщину к Москве. Видимое удвоение обстоятельств 

(вторая попытка, две недели, вдвое дальше), как становится понятно, усугубляет тяжесть 

исполнения приказа группой лейтенанта. Двойственность события в сюжете-синониме 

знаменует мощь фашистского наступления — но одновременно порождает и 

обнадеживающее ожидание (инерцию ожидания) того, что если не удалась первая попытка, 

то непременно удастся вторая (синоним → антоним). 

Между тем ситуации «перевертыши» и ситуации «двойники» упорно преследуют 

героя Ивановского — Быков намеренно множит их число и разнообразит содержательный 

смысл. Еще после разгрома под Купцами и выхода из окружения Ивановский потерял двух 

солдат: «…двое исчезли в ночи, может, отбились в темноте и пристали где к другим 

группам, а может, и того хуже» [5, c. 27]. Теперь складывается весьма сходная ситуация: от 

группы отстали боец Заяц и старшина Дюбин, и у лейтенанта опять «появились разные 

нехорошие предположения» [5, c. 35]. Как в первом, так и во втором случае автор не доводит 

мысли Ивановского до дезавуирующей ясности, но само наличие сомнения допускает 

предположить «нехорошее» — не только смерть, но и возможное предательство. Ивановский 

«не хотел допустить и намека на мысль, что старшина Дюбин мог совершить 

предательство», и тем не менее лейтенант «был полон неуверенности и сомнения» [5, c. 62].  

Заметим, поскольку наррация полагается на внутренний монолог Ивановского, то уже 

на начальном этапе повествования становится ясно, что для молодого командира смерть 

лучше, чем «того хуже», предательство и малодушие. Молодой лейтенант — явный 

максималист. Даже неудача «лучшего друга» капитана Волоха вызывает в нем «злость и 

отчаяние»: «Нет, он не осуждал капитана, наверное, сам на его месте поступил бы так же. Но 

было до слез обидно, что нелепая случайность так здорово пособила немцам. Не наткнись в 

снегопаде Волох на часового, наверно, все бы вышло по-другому…» [5, c. 38]. 

Акцидентальность вступает в права в тексте Быкова. 

Дублированию подлежат и другие обстоятельства. Как в группе Волоха оказался 

тяжело раненый боец Фих, с очевидностью для всех обреченный и явно затрудняющий 

переход группы солдат, так и у Ивановского раненый Хакимов ставит под угрозу 

выполнение задания по уничтожению склада. Но как капитан Волох не позволил дать в руки 

Фиха пистолет, чтобы тот застрелился, так и Ивановский не позволяет оставить раненого 

бойца в стогу сена, обрекая его на неизвестность и, возможно, на смерть, он приказывает 

тащить раненого на связанных лыжах. «Нет, не оставим… Перестаньте об этом и думать…» 

[5, c. 44]. Однако и в этом эпизоде автор вскоре эксплицирует внутреннюю речь 

Ивановского: он, «не признаваясь даже себе, начинал смутно чувствовать, что Хакимов 

медленно, но верно волею фронтовой судьбы превращался из хорошего бойца и товарища в 

невольного их мучителя» — «если не больше» [5, c. 48]. Объективность субъективных 
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переживаний командира выведена Быковым без купюр. Правильность командира 

сталкивается с неправильностью военных обстоятельств. 

В систему двойников-перевертышей у Быкова попадают даже местные собаки, 

которые своим лаем выдают советских бойцов. «Глупые псы, разве они знали, на кого лаяли 

<…> Добро бы немецкие, а то, поди, наши, русские» [5, c. 41, 42]. Но разочарованию тут же 

противостоит другой тезис: «Впрочем, было бы хуже, если бы он <Ивановский> не отвернул 

от этого хутора…» [5, c. 41] благодаря поднявшемуся лаю собак. Амбивалентность военных 

обстоятельств проявляется у Быкова во всем: глупые псы выдают присутствие Ивановского, 

но они же корректируют и выправляют путь подрывной группы. 

Обстоятельства-двойники неоднозначны в повествовании Быкова. С одной стороны, 

повторность попытки уничтожить фашистский склад акцентирует сложность задания, с 

другой — нацеливает на иной (или тот же самый) исход, порождая неоднозначность 

коллизии-перспективы. Ситуации-двойники выявляют допустимость (и неизбежность) 

вариативности — событий, обстоятельств, достижения цели или провала, которые, как 

показывает писатель, далеко не всегда зависят на войне (вероятно, и в обычной жизни) от 

умелости и подготовленности конкретного исполнителя. Простое и ясное штабное задание 

не находит столь же простого решения и реализации на местности. 

Между тем с первых строк повествования Быков неизменно подчеркивает нетерпение 

и решимость Ивановского в исполнении задания по уничтожению склада. Приказные 

интонации, обилие восклицательных знаков, императивные конструкции в речи 

Ивановского, его поспешность — «не мог больше ждать» [5, c. 33], «не имел права терять 

время» [5, c. 39] — словно бы таили какие-то скрытые мотивы, кроме как необходимость и 

обязательность выполнения боевого задания. Раскрытию этих потаенных интенций в повести 

служит вторая вставная новелла — об отеческом напутствии Ивановскому, недавнему 

окруженцу, поверившего в него генерала, не отправившего окруженца на проверку в 

Дольцево, но доверившему ему группу солдат для выполнения серьезного задания. 

Ивановский с признательностью вспоминает слова генерала и его «совершенно не 

начальнический, почти дружеский тон» [5, c. 56]. После отеческого обращения генерала 

(«Сынки!») Ивановский «готов был на все, лишь бы оправдать эту его человеческую 

сердечность» [5, c. 56]. Даже смерть в этот момент не страшит его — «он готов был 

рисковать жизнью, если это понадобится для Родины и если на это благословит его генерал» 

[5, c. 56]. 

Нет сомнения, что Ивановскому поручено крайне важное задание — наступающие на 

Москву немцы «останутся без боеприпасов» [5, c. 54]. Но ликование Ивановского — «в его 

душе неумолчным торжествующим маршем звучали фанфары» [5, c. 57] — знак молодости и 

восторженности лейтенанта. Лексема «фанфары» отчасти иронизирует образ, дезавуируя 

напускную командирскую сдержанность и отстраненность, выявляя романтический пыл и 

мечтательность молодого советского офицера, недавнего выпускника военного училища. 

Характер молодого командира, который внешне «перечеркнул в себе всякую дружескую 

сердечность, оставив лишь холодную командирскую требовательность» [5, c. 47], 

раскрывается с новой стороны. Молодой двадцатидвухлетний герой, которому «лучше 

Гайдара <…> в своей жизни ничего читать не пришлось» [5, c. 85], жаждет похвалы 

генерала-отца и демонстрирует явную приверженность его слову. 

Однако «перевертыши» Быкова, случайности и неизвестность, обрекают героев 

повести на провал — оказавшись в знакомой рощице, Ивановский понимает, что «они 

опоздали», «базы не было» [5, c. 71, 70]. Дублирующая ситуация, проигранная новыми 

участниками, вновь заканчивается неудачей. Надежда на успех рухнула, найти базу теперь 

вряд ли возможно — она стала для Ивановского и его группы «не более иголки, затерянной в 

копне сена» [5, c. 72]. 

Кажется, кульминация повествования достигнута — отсутствие искомой базы, 

несмотря на разочарование и горечь невыполнения приказа, согласно уставу, должно вернуть 
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группу в тыл. Но для героя Быкова наступает новый этап — лейтенанта донимает вопрос, 

«как свою неудачу объяснить в штабе» [5, c. 74]. Ивановский «не мог отделаться от чувства 

какой-то своей вины, как будто именно он <…> кого-то обманул» [5, c. 71]. Восприятие 

ситуации опять двоится и множится, и даже внутри группы, хотя пока еще на «низшем» 

уровне: Ивановскому поверил сопровождавший его рядовой Пивоваров, но ему «недобро» не 

верит сержант Лукашов: «А может ее <базы> там и не было?» [5, c. 73]. И добавляет: «Кто-то 

виноват, значит» [5, c. 79]. Неизвестность страшит Ивановского, настораживает реакция 

штабных особистов и маячащего перед ним Дольцева («опасного» местечка, трижды 

упомянутого в тексте повести). 

Но более наказания за неисполнение приказа Ивановскому, воспитанному на Гайдаре, 

страшно «в таком отвратительном виде полного неудачника предстать перед пославшим его 

генералом»: «Что лейтенант скажет ему?» [5, c. 73]. В силу вступает личный опыт героя — 

третий вставной эпизод напоминает Ивановскому о потерянном доверии, что он пережил 

еще в юности, когда без спроса взял с мальчишками «комендантову лодку» и утопил ее в 

болоте [5, c. 87–89]. Повторение пережитого стыда и потери уважения старшего товарища 

для Ивановского недопустимо. Неоправдание генеральского доверия «смущало его больше 

всего» [5, c. 85]. 

В сюжете повести достигается переломная точка. Слом линейного вектора 

происходит в восьмой (из тринадцати) главе повести. Если первые главы (1–7) настойчиво 

культивировали образ Ивановского-командира, то начиная с 8-й главы Быков моделирует 

образ Ивановского-личности, Ивановского-человека. Неслучайно в текст вводится имя 

Ивановского — Игорь
2
, привнося в повествование элемент индивидуальности, личностности, 

частности. В восьмой главе происходит «раздвоение» линейной фабулы — командир 

Ивановский отправляет остатки группы в часть, сам же с рядовым Пивоваровым остается 

для поиска передислоцированной базы («Я попробую отыскать базу» [5, с. 80]). У 

оставшегося с командиром Пивоварова тоже появляется имя — Петр, Петька Пивоварчик, 

как зовет его теперь Игорь Ивановский. Если ранее к бойцам командир обращался на «вы» 

(«Вы, Пивоваров, страхуйте сзади» [5, с. 44]), то теперь переходит с Пиворачиком на «ты» 

(«У тебя мать есть?» [5, с. 102]). Сюжет из уставно-приказного и официально-обязательного 

превращается в сюжет частный, сюжет намерений и ожиданий. 

Согласно законам военного времени лейтенант Ивановский нарушает приказ — не 

обнаружив базу, вместе с группой он должен был вернуться в часть. Однако вторую 

(условно-вторую) часть повести Быков разворачивает в иных координатах. Теперь 

командирский ранг героя и статус его подчиненного-рядового стерты — хроникально-

событийный регистр переключается в товарищеский, дружеский. Над двумя приятелями 

теперь тяготеет не штабной приказ, но соображения совести, принципы их человеческой 

сущности. Военный компонент первой части повести (боевое задание) трансформирован в 

бытийный, экзистенциальный (личностный выбор). 

Для обострения человеческой компоненты ситуации Быков допускает скорую гибель 

Пивоварчика — двадцатидвухлетний Игорь Ивановский остается в полном одиночестве в 

тылу врага. В повести начинают контурироваться символические образы-мотивы: дорога, к 

которой стремится смертельно раненый герой, рассвет — как надежда на осмысленность 

гибели, бескрайнее снежное поле и пронзительный холод — как бытийное пространство для 

осуществления последнего выбора героя. 

Личностное субъективное начало образа Игоря Ивановского, вытеснившее холодно-

командирский абрис персонажа, в заключительной части повести усилено Быковым 

посредством четвертой вставной новеллы — рассказа о встрече с Янинкой, «первой и <…> 

последней, такой скоротечной любовью» [5, c. 104] Ивановского. 

В отличие от предшествующих вставных эпизодов описание встречи с Яниной 

укрупнено (едва ли не затянуто, ей целиком посвящена 11-я глава) и представлено в 

подчеркнуто светлой, почти идиллической тональности. Новелла выглядит подчеркнуто 
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инородной по тону, слишком подробной по своей детальности, чрезмерно сентиментальной 

на фоне сурового аскетичного стиля основного блока повести, но в том, надо полагать, и 

состояла целевая задача автора. Лирический и по-своему наивно-мелодраматический 

любовный эпизод формирует разительный контраст к основному контенту финальной 

ситуации, к трагической неизбежности приближающейся смерти героя. Быков намеренно 

создает выразительный эмоциональный перепад, необходимый для осознания высокой цены, 

которую платит молодой герой, «недолюбивший», «не докуривший последней папиросы» 

(Н. Майоров). 

Если ранее в рамках социальной роли командира во имя исполнения приказа 

Ивановский намерен был героически уничтожить огромный склад военных боеприпасов, 

«проклятую базу» [5, c. 36], то в роли обычного человека Игорь опирается на факторы 

обыкновенности и житейской резонности. Тяжело раненый, на пороге смерти он задается 

вопросами о смысле происходящего. «Ведь он зачем-то родился, жил, столько боролся, 

страдал, пролил горячую кровь и теперь в муках отдавал свою жизнь. Должен же в этом быть 

какой-то, пусть не очень значительный, но все же человеческий смысл?» [5, c. 133]. Герой не 

желает «пропасть без следа», «превратиться в ничто» [5, c. 132], он доискивается смысла. 

Как показывает Быков, Ивановский осознанно отказывает себе в возможности «тихо 

умереть в баньке» [5, c. 101], он готов «предпринять что-то» [5, c. 101]. Однако принцип 

дегероизации, который реализует в повести Быков, в отличие от «больших» дел литературы 

соцреализма, заставляет быковского героя-человека пройти по ступеням «малых» дел, 

доступных к свершению одинокому, уже почти беспомощному раненому. Если большой 

склад оружия передислоцирован, то Ивановский готов взорвать большой армейский штаб («в 

глубоком тылу маленького штаба не будет» [5, с. 101]), если не штаб — штабную машину 

(«утром наверняка должен кто-либо выехать из этого штаба», «генерал <…> в изысканном 

“оппель-адмирале”», «полковник или какой-нибудь важный эсесовец» [5, с. 131, 132]), 

наконец, он будет удовлетворен и просто «машиной с немцами» [5, c. 132]. Однако в 

ожидании рассвета, утром героя ожидает невезение/разочарование, «которое он не мог себе 

представить» — на дороге появляется всего лишь «обозная повозка с поклажей» [5, c. 134] в 

сопровождении двух жалких обозников. 

Пересилив тяжелое разочарование, Ивановский принимает выпавшую ему долю-

судьбу — взорвать вместе с собой двух обозников. Герой не может позволить 

обстоятельствам лишить его права распорядиться своей жизнью (точнее смертью), он 

осознанно сосредоточен на «малом» деле — во исполнение солдатского долга («искупить их 

досадную неудачу с базой» [5, с. 106]) и во искупление его вины перед бойцами («не сберег 

многих» [5, с. 123]). Но, по установке автора, из двух обозников к раненому Ивановскому 

приближается только один — «получалось еще хуже, чем он рассчитывал» [5, c. 135]. Малое 

дело мутировало в наимельчайшее. Зона смыслового напряжения сжимается до предела. 

Нисходящий ряд целей Ивановского — осознанная ступенчатая композиционная 

структура Быкова — с очевидностью намеренно деконструирует традиционный советский 

героизм и романтику многих произведений на военную тему, семантически локализуя и 

перекодируя ее. Если быковский персонаж начинал свой путь с мысли о грандиозном 

эффектном ударе по военной базе («такой тарарам устроим» [5, с. 47]), то военная 

реальность упорно и последовательно отнимает у него таковые возможности, и герой 

обречен смириться с ничтожным масштабом его последнего деяния. Градация совмещается с 

компрессией, и именно на этом уровне происходит проверка подлинности героя — у Быкова 

он умирает не ради «фанфар», но во имя внесения в «большое» дело своей «малой» лепты. 

В последней главе быковской повести автором осуществляется семантическая 

перекодировка. В основе финального эпизода проступает библейский мотив/сюжет о лепте 

вдовы (Мк. 12: 41–44, Лк. 21: 1–4), где намеченное сходство является не внешним, но 

внутри-сущностным, содержательно-смысловым. Подобно тому, как в евангельском эпизоде, 

богатые кладут в сокровищницу золотые подаяния «от избытка», а бедная вдова — только 
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две мелкие медные монеты, что составляют «всё пропитание ее», так и у Быкова — 

Ивановский добавляет к общей победе дар в виде уничтожения жалкого обозника, но это тот 

минимум=максимум, на который герой способен в его обреченном положении. Как и в 

библейской истории, ценность дара в повести Быкова определяется не абсолютом величины, 

а границами возможностей дающего. Ивановский вносит свою лепту в общее дело победы в 

полном осознании ее малости — но именно этим она и ценна создателю-писателю. Бытовая 

ситуативная ценность усиливается религиозной проекцией. 

В одном из интервью в 1970-х годов Быков говорил: «…дело, как мне кажется, вовсе 

не в боевом результате той или иной операции или действия, для литературы о войне 

одинаково важны как удачи, так и поражения <…> К тому же, что такое победа, а что 

поражение с точки зрения нравственной и философской <…>?» [1, c. 137]. 

В ситуации гибели героя Ивановского на первый план выходит именно дилемма 

победа-поражение, удача-провал, малость-значимость. Вклад лейтенанта Ивановского 

объективно крайне ничтожен и мал (на уровне базы и вовсе обнулен), но нравственный 

героизм молодого двадцатидвухлетнего юноши Игоря Ивановского, по Быкову, абсолютен и 

неоспорим. Реальная смерть Ивановского и жертвенная готовность к свершению 

величайшего подвига для Быкова оказываются вне ценностной шкалы. 

Подобная аксиология невольно вызывает в памяти строки Б. Пастернака из 

стихотворения «Быть знаменитым некрасиво» (1956), где есть строки: 

 

Быть знаменитым некрасиво. 

Не это подымает ввысь. 

Не надо заводить архива, 

Над рукописями трястись. 

<…> 

Другие по живому следу 

Пройдут твой путь за пядью пядь, 

Но пораженья от победы 

Ты сам не должен отличать. 

<…> [15, c. 74]
3
 

 

Несмотря на то что Пастернак размышлял о творчестве, а Быков о человеческих 

потенциях в пограничной ситуации, у обоих писателей соотносимо раскрывается мысль о 

подлинном смысле содеянного, результат которого далеко не всегда совпадает с внешним 

видимым итогом. И в том, и в другом случае ценность — не в победе или поражении как 

таковых, но в самом намерении, в принятии деятельного решения. 

Для поэта суть творчества — в самоотдаче, в самом процессе творчества, в верности 

поэтическому предназначению. В сходном ключе разрешается ситуация и у Быкова: для его 

героя подвиг — не в выполнении приказа любой ценой, но в готовности действовать в 

безвыходной ситуации, внести «последний свой взнос» во исполнение «солдатского долга» 

[5, c. 134]. Ивановский уверен, что его смерть не будет напрасной, что общий итог войны 

зависит и от его малой лепты. «Но останутся жить другие. Они победят, им отстаивать эту 

зеленую счастливую землю, дышать полной грудью, работать, любить» [5, c. 135–136]. 

Другими словами, нравственная победа: стойкость, преодоление собственной 

слабости, выполнение воинского и морального долга — для Быкова оказывается важнее 

невыполненного/невыполнимого боевого задания. Для писателя-фронтовика подлинная 

ценность героизма — в проявлении человеческого достоинства в самых бесчеловечных 

обстоятельствах даже в нарушение уставных директив. Малость содеянного Ивановским не 

оценивается в категориях больше или меньше, плюс или минус, слава или позор — Быков 

разрушает привычную бинарную оппозицию и поднимается на иной уровень — надбытовой, 

бытийный. Как две медные монеты библейской вдовы ценятся больше золотых слитков, так 
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и жалкий обозник, уничтоженный ценой жизни молодого офицера, оказывается для Быкова 

самой высокой нравственной величиной. Мера отданного последнего, что есть у 

Ивановского, — уходящей жизни, делает его свершение осмысленным и искупительным, 

подлинно героическим. 

Подводя итоги, напомним, что повесть «Дожить до рассвета» не подвергалась 

редакторской правке, вышла в журнале «Нева» в авторском варианте, в нетронутом виде. 

Последнее позволяет признать, что авторские интенции без искажения воплощены в ее 

тексте (в том числе и финальные лозунговые, приведенные выше [5, с. 135–136]). Суть 

авторской идеи зафиксирована в высказывании писателя 1970-х: «Ивановский, разумеется, 

был побежден и погиб на своем маленьком поле боя, но если он из тех людей, о которых 

сказано, что их можно убить, но нельзя победить, то его поражение явственно превращается 

в иное, противоположное качество» [1, c. 137].  

Именно этот ракурс и отразила критика 1970–1990-х годов в откликах на журнальные 

и книжные публикации повести «Дожить до рассвета» (статьи И. Дедкова [10], Л. Лазарева 

[11], А. Шагалова [20], З. Гимпелевич [6], В. Голанд [7], В. Гринфельд [8], С. Никольского 

[14], В. Максимова [13], Л. Гуань [9], А. Смолик [17], Е. Синяк [16], Л. Чернова и 

Е. Погорельской [19], и др.). 

Между тем в начале 2000-х годов, создавая книгу воспоминаний «Долгая дорогая 

домой» (2002), Быков акцентировал в «зимней» повести «Дожить до рассвета» радикально 

иной аспект — «мотив тупика и разочарования» [3, c. 302].  

Быков: «…повесть “Дожить до рассвета”. Тема ее казалось, звучала довольно 

экзистенциально, это был мотив тупика и разочарования — на этот раз в локальном 

конкретном смысле. А можно было понимать и в более широком, это уже как кому 

представлялось. Такой отход от идейной конкретики давал определенный простор для 

воображения, но и обязывал. Как и прежде, требовал правды и определенных жизненных 

реалий, что непросто было воплотить на материале войны. Зато каждый читатель (или 

группа читателей) понимал те или иные моменты соответственно склонностям и желаниям. 

Автор почти ничего не доказывал, не утверждал — больше изображал и рассказывал. Так 

казалось автору, хотя на самом деле все могло быть иначе — так или иначе, хуже или 

лучше» [3, c. 302–303]. 

Работая в 2000-х над книгой воспоминаний в Германии, Быков сохранил упоминание 

об экзистенциальности материала повести, но решительно опустил мотив нравственной 

победы, как он определил — отошел «от идейной конкретики». По-видимому, рассчитывая 

на публикацию книги за рубежом, мемуарист намеренно перед европейским читателем, в 

том числе перед немцами, избегал открытой интерпретации глубинной сущности повести и 

уводил размышления в область недоговоренностей. Между тем, на наш взгляд, наиболее 

полное и подлинное понимание экзистенциальности повести «Дожить до рассвета», ее 

«идейной конкретики» Быков продемонстрировал непосредственно в художественном тексте 

в годы создания повести и ее первых публикаций. Позже, в Германии, Быков смотрел на 

повесть не изнутри, но извне, из-за границы, вольно или невольно акцентируя в ней то, что 

привносили в его жизнь годы эмиграции — действительно, мотивы «тупика и 

разочарования». 
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Примечания 
1
 В книжном варианте впервые в составе сборника «Обелиск» [4]. 

2
 Значение имени — от сканд. охранять, т.е. воин [cм.: 18, с. 183–184]. 

3
 Звучащее в тексте Пастернака выражение за пядью пядь выстраивает еще одну литературную 

аллюзию — напоминает о потрясшей Быкова повести Г. Бакланова «За пядью пядь» (1959), на 

которую он неизменно ориентировался в творческой работе тех лет. 
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Abstract. The proposed article analyzes one of the early military novels by the Belarusian 

writer Vasil Bykov (1924–2003), “To Live until Dawn” (1972), and identifies new components of 

Bykov’s concept of heroism, “small business”. A detailed analysis of the text shows that, unlike the 

“panoramic” view of the events of the first months of the war (novels by K. Simonov and 

A. Chakovsky) Bykov actively implements the principles of “trench truth”, “roadside”, but at the 

same time subtly and masterfully translating the socio-ideological conflict between the two armies 

into the plane of existential problems of human existence — revealing the potentials of human 

capabilities at the limit of physical strength. Bykov deliberately shifts the narrative from the 

external to the internal level, from ideological and ideological issues to philosophical and 

psychological ones (including in line with Boris Pasternak’s poetic judgments about victory and 

defeat). The novelist delves into the sphere of the subjective ideas of Lieutenant Ivanovsky, who 

stands at the center of the story, focuses on the doubts and fluctuations of his mentality, thereby 

demonstrating the ambiguity of any military situation. As a result, it is concluded that the biblical 

motif of the ‘widow’s mite” allows Bykov to move to the level of reading the depicted events in 

terms of universal, existential, existential. 

Keywords: V. Bykov’s novel “To Live until Dawn”, heroic category, panoramic novel and 

lieutenant’s prose, image system, compositional structure. 
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СИМВОЛИКА ЧЕРНОГО И БЕЛОГО ЦВЕТА  

В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ И РУССКОЯЗЫЧНОЙ СРЕДЕ 
 


П.Н. Кожухова, кандидат филологических наук 

Уральский государственный университет им. А.М. Горького (Екатеринбург), Россия 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается проблема символизма 

цветонаименований в европейских языках. Исследуются сходства и различия использования 

определенных цветов в устойчивых сочетаниях в русском и английском языках, что 

позволяет выделить общие микросистемы символических значений в обоих языках. 

Ключевые слова: английский язык, русский язык, черный, белый, цветообозначения, 

символизм. 

 

В лингвистике символ определяется как «то, что служит условным знаком какого-

нибудь понятия, чего-нибудь отвлеченного», таким образом, символикой является 

«символическое значение, приписываемое чему-нибудь» или «совокупность каких-нибудь 

символов». 

Выделяют различные виды символов. С одной стороны, символ — это 

«концентрированная условная абстрактная форма отражения и фиксации научных (или 

религиозных) знаний человека при помощи стилизованного знака», с другой — существуют 

символы незнакового порядка, то есть «обозначение абстрактных понятий через что-либо 

конкретное, свойства которого настолько хорошо известны, что ассоциация с ним дает 

возможность очень четко представить и символизируемое им понятие, сделать его предельно 

наглядным, выразительным». 

У большинства народов отношение к белому и черному цветам сходно. И это 

понятно: белый цвет – цвет дня, черный – цвет ночи. Отсюда и связь белого цвета с добром, 

а черного – со злом. 

Белый цвет почитался еще древними римлянами, о чем свидетельствует латинское 

выражение  

Белый – символ мира (белый голубь, белый флаг, white dove, white flag). Поэтому 

белый флаг является знаком готовности к миру вследствие капитуляции, сдачи в плен. Это 

символическое значение отражается также в знаке Международной женской христианской 

организации (белая лента). 

Черный цвет и обоих языках имеет ярко выраженную негативную коннотацию и 

соотносится с такими понятиями, как “неудача”, “зло”, “тоска”. Прилагательное “black” 

означает “черный”, “секретный”, “злой”, “нелегальный” (“black money” – “грязные деньги”, 

“black market” – “illicit traffic in rationed, prohibited or scarce commodities”, “blackmail” – 

“extortion of payment in return of silence”, “a black-bag job” – “an illegal clandestine entry into 

somebody’s premises by a law enforcement agency or a private detective”). 

Хотя в природе, окружающей человека, черный цвет не преобладает, издревне все 

антагоничные понятия, как то – добро и зло, радость и горе, смерть и жизнь обозначались 

черным и белым. Черный цвет поглощает все остальные цвета и негативно воздействует на 

психику, настроение человека, но, возможно, именно эта ярко выраженная негативная 

энергия и стала причиной того, что в мышлении человека с черным цветом прочно связалось 

все плохое, безрадостное. В русском народном языке слово “черный” обозначает нечто 

старое, грязное, незавершенное, лишенное блеска: черная старуха, чернавка, черный ход, 

черный пол, черновик; а также мрачное и невеселое: черный юмор, “пить по-черному”. 
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Магический символика черного цвета: черная магия, демонизм, колдовство. 

Магические ритуалы были неотъемлемой частью культуры всех времен и народов. К 

черной магии причисляли вызывание духов мертвых, убийство или наведение “порчи” на 

расстоянии, внушение любовной страсти или ненависти. 

Этические характеристики: гордыня, тайная зависть, греховность, злоба, подлость, 

мстительность. Черный — это цвет палачей, убийц, пиратов; известны выражения “черная 

неблагодарность, черная злоба и т.д.” 

Язык ритуалов: похороны, свадьбы, оккультные обряды. 

Знаки, символы: знак смерти на флагах анархистов, пиратов, знаки неофашистов – 

свастики, черные рубашки; черный лоскут в британском суде — знак смертного приговора, 

траурный костюм в Европе, черная ряса — знак монашества. 

Но, как это ни покажется странным, в языке геральдики черный цвет имеет 

позитивное значение — он означает благоразумие, мудрость, постоянство [8, с. 114]. Герб в 

Средневековье являлся средством идентификации его носителя как на поле битвы, так и в 

мирной жизни, следовательно, он мог включать в себя только положительные элементы, 

чтобы выгоднее представить его владельца, и традиционный символизм черного цвета 

поэтому потерял свое значение в геральдике. 

Вообще метафорические значения белого и черного цветов в русском языке 

совпадают с английским: черная душа, черная весть, черный день, черный глаз, черный враг. 

Интересное культурное различие, обусловленное, по-видимому, климатом: русские 

откладывают, берегут что-либо жизненно важное на черный день, а англичане – на 

дождливый: against a rainy day. 

Даже когда “white” сочетается с существительным, явно обозначающим нечто плохое, 

“white” смягчает, облагораживает негативное значение последнего: “white lie” – ложь во 

спасение, морально оправданная ложь.  

Древнейшие символические значения белого в русском и английском языках в 

основном позитивны: благо, радость, чистота, невинность, честность. 

Белый – цвет благородства, знатности, величия, привилегированности. Поэтому и 

символы государственности включают этот цвет. “White Rose” эмблема Йоркского 

королевского дома, “Whitehall(Palace)” – резиденция британского правительства или само 

правительства , “Whitehall Street” –улица в Лондоне, где располагаются государственные 

учреждения, “The White House” – резиденция правительства США или само правительство, 

“white-collars” – служащие компаний (которые не заняты физическим трудом), “white paper” 

– правительственное сообщение, “white-tie” – правительственный прием (из-за правила 

появляться на нем в белом галстуке), “white knight” – спаситель; лицо или компания, которые 

инвестировали другую компанию, чтобы спасти ее. Белый – это цвет мира, спокойствия: 

“show/fly the white flag” – сдаться; показать мирные намерения и добрую волю; “white alert” – 

отбой воздушной тревоги; сигнал, что опасность миновала; “to stand in a white sheet” – 

публично каяться. 

Но у белого есть и негативные значения: болезнь, страх, испуг, одиночество, 

волнение: “to be/look white as sheet (ghost, death)” – очень сильно побледнеть (обычно от 

страха или волнения); “to be white-hot” – быть разъяренным, доведенным до белого каления; 

“white-knuckle ” – событие или путешествие, которое вызывает сильное волнение из-за его 

опасности. Этот цвет может так же означать трусость: “white feather/liver” – трус. Цветовой 

компонент “white” помимо значения “белый”, также ассоциируется с прилагательным 

“чистый”, “непорочный”, “бледный”, “снежный” (“a white wedding” – “свадебная церемония, 

все атрибуты которой подчеркивают непорочность невесты”, “white light” – “честное, 

беспристрастное суждение”, “a white hope” – “a person expected to achieve much”). 

Белый цвет был многозначным символом во все времена и у всех народов. Гавное и 

исходное его значение — свет. Белый тождествен солнечному свету, а свет — это божество, 

благо, жизнь, полнота бытия. Символические значения белого: полный покой, 
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безмятежность, мир, тишина, чистота, пустота, целомудрие, девственность, 

сосредоточенность. Магическое действие — белая одежда и окраска — средство, 

способствующее очищению, удаче в войне (у примитивных племен), долгой жизни, 

здоровью, благу. 

Язык общения с богами и духами — белые одежды богов, ангелов, святых, 

праведников в раю, одежды служителей в православной и католической церкви, белая 

окраска христианских храмов. 

Язык ритуалов – белые одежды надевают во время праздников крещения, причастия, 

Рождества Христова, пасхи, Вознесения, освящения храмов. Белым был и основной цвет 

королевских регалий. 

Употребление каждого конкретного слова приобретает значимый характер только в 

связи с другими словами: только находясь в разнообразном общении с другими единицами 

лексической системы, оно реализует свои возможности, и, прежде всего, возможности 

семантического развития. Лексические связи слова – это и указатель норм 

словоупотребления, и дополнительное средство его стилистической характеристики. 

Лексико-семантические парадигмы в каждом языке достаточно устойчивы и не подвержены 

изменениям под влиянием контекста. Однако семантика конкретных слов может отражать 

особенности контекста, в чем также проявляются системные связи в лексике.  

Прежде чем провести анализ лексической сочетаемости указанных колороморфов в 

английском и русском языках, считаем необходимым проанализировать семантическую 

структуру колороморфов black и черный. 

Изучив данные англоязычных и русскоязычных словарей, и проанализировав 

многочисленные источники художественной литературы на русском и английском языках, 

нами были выявлены существительные, которые наиболее часто употребляются с 

прилагательными “black” и “черный”. Эти существительные мы разбили на следующие 

лексико-семантические группы (ЛСГ): artifacts, clothes (артефакты, одежда), people (люди), 

times of a day (время суток), parts of a human body (части тела), food and drinks (еда и 

напитки), metals and minerals (полезные ископаемые), fauna (фауна), natural phenomena 

(явления природы), documents and papers (служебные и личные документы, деньги), areas 

(места), abstract nouns (абстрактные существительные), diseases (болезни). 

Проанализировав примеры с предложенной ЛСГ, мы выявили следующую 

комбинаторику: английский язык – hair, hand, eye, eyelashes, eyebrows; русский язык – 

волосы, ресницы, очи, брови. Словосочетания “черные волосы”, “черные ресницы”, “черные 

брови” являются универсальными для английского и русского языков. Специфичным для 

русского языка является устаревшее словосочетание “черные очи”. “Black Hand” в 

английском языке называют секретную террористическую организацию в США. Данное 

выражение специфично для английского языка. 

Данную группу составляет сочетаемость с такими существительными как black knot, 

measles, death, lung. Универсальным для обоих языков является сочетание “черная смерть”. 

Специфичными для английского языка являются сочетания “black knot”, “ black measles”, 

“black lung”. 

Для анализа семантической структуры прилагательного white мы обратились к 

словарю: “Longman Dictionary of Contemporary English” (LDCE). 

Изучив данные англоязычных и русскоязычных словарей, и проанализировав 

многочисленные источники художественной литературы на русском и английском языках, 

нами были выявлены существительные, которые наиболее часто употребляются с 

прилагательными “white” и “белый”. Эти существительные мы разбили на следующие 

лексико-семантические группы (ЛСГ): artifacts, clothes (артефакты, одежда), seasons and times 

of a day (времена года и время суток), people (люди), parts of a human body (части тела), food 

and drinks (еда и напитки), metals and minerals (полезные ископаемые), fauna (фауна), 

documents (документы), abstract nouns (абстрактные существительные), areas, zones (места, 
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зоны), diseases (болезни). 

Проанализировав примеры с предложенной ЛСГ, мы выявили следующую 

комбинаторику: английский язык – white night; русский язык – белый день, ночь, зима. 

Специфичными для русского языка являются сочетания “белый день”, “ белая зима”. 

Проанализировав примеры с предложенной ЛСГ, мы выявили следующую 

комбинаторику: английский язык – hair, face; русский язык – волосы, руки. Сочетание 

“белые руки” является специфичным для русского языка, которое характеризует человека, не 

привыкшего к труду. 

КФ VII: white +N(documents) 

“White book is an official publication of a national government.”  

“White paper is a government report.”  

Сочетаемость с этой ЛСГ характерна только для английского языка – white paper, 

white book. 

КФ VIII: white +N(abstract nouns) 

“These efforts were frequently negated by desegregation orders that resulted in "forced 

busing" and white flight.” (Leary, William., p. 10) 

“I could see that Montgomery had one of those slow, pertinacious tempers that will warm 

day after day to a white heat, and never again cool to forgiveness.” (Wells, H.G., p. 31) 

“Republicans are struggling right now to find the great white hope," Jenkins said last week.” 

“She thought she had a good deal of the coquette in her, and I 've no doubt that with time 

and training she would have become a very dangerous little person, but now she was far too 

transparent and straightforward by nature even to tell a white lie cleverly.” (Alcott, Louisa May., p. 55) 

“Suddenly the moon burst through a rift in the clouds and, himself in the shadow of a group of 

great oaks, the horseman saw the footman clearly, in a patch of white light.” (Bierce, Ambrose., p. 19) 

“The white man’s burden.” (Rudyard Kipling) 

“White Noise even when it seems quiet to us, there is often a lot going on for our little ones 

to notice.” (Kylie Adams., p. 20) 

“In the US, the day after Thanks Giving is the largest white sale of the year.” (Eva 

Marklund., p. 41)  

Данную группу составляет сочетаемость с такими существительными как white sale, 

flight, lie, light, noise, hope, heat в английском языке. Выражение “white man’s burden”, 

специфичное для английского языка, означает “бремя белого человека”. “White sale” – 

распродажа постельного и столового белья. Данные выражения специфичны только для 

английского языка. 

КФ IX: white +N(areas, zones) 

“Thus, it produced not a black hole event horizon, but its opposite, called a white hole.” 

(Castelvecchi, Davide / Science News., p. 9) 

“Three days of torment passed in the big, echoing white rooms.” (Kipling, Rudyard., p. 39) 

“Use generous amount of white space. White space is very crucial in e-mails.” (Jennifer 

Perez., p. 12)  

Сочетаемость с существительными указанной ЛСГ свойственна только для 

английского языка – white space, room, hole. Сочетание “white room” означает чистое 

помещение. 

КФ X: white +N(diseases) 

“The White Plague had come to the home in Edinburgh and taken away his two brothers.” 

(Casson, Herbert N., p. 55) 

Сочетаемость в данной группе характеризуется следующими коллокациями в 

английском языке – white plague. Данное сочетание специфично для английского языка. 

В каждом из сопоставляемых языков выделяются устойчивые словесные комплексы, 

понятные только в рамках данной культуры. 
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С конца 1980-х годов значительные результаты в изучении языковой 

концептуализации цвета были получены американским исследователем Р.Маклори. Согласно 

разрабатываемой им теории “позиционирования” (vantage theory), категоризация цвета 

определяется тем, что носители языка считают более существенным – сходство некоторого 

оттенка с ему подобными или противопоставление этого оттенка “по контрасту”.  

При выявлении национально-культурной специфики переосмысления анализируемых 

цветов в различных лингвокультурах, целесообразнее основываться на анализе 

фразеологических единиц и паремиологического фонда сопоставляемых языков.  

Как и все фразеологизмы, фразеологические единицы, включающие элемент 

цветообозначения, передают какую-либо оценку, мысли и чувства человека. 

Переосмысление черного цвета происходит в следующие сферы, в которых значение цвета 

часто утрачивается. 

Универсальной для обоих языков является переосмысление в такие сферы как 

“одежда, детали одежды”, “сквернословие”, “зло, коварство, зависть, подлость”, “мрачный 

юмор”. 

одежда, детали одежды: the black belt – черный пояс 

“Чёрный пояс — синоним звания “дан” в японских и корейских боевых искусствах” 

(Яги Мэйтоку., с. 67). – “In martial arts, the black belt is a way to describe a graduate of a field 

where a practitioner's level is often marked by the color of the belt.” (http://ru.wikipedia.org/) 

сквернословие: -ругать черными словами/ по-черному – сквернословить; 

“Щемящее чувство свободы, запах костров и страстные объятия. Или же опасные 

глаза, черное слово вслед, врожденное желание украсть…” (Комсомольская Правда, № 73, 

2007). 

-black word (черное слово) – нецензурная брань; 

зло, коварство, зависть, подлость: черная душа/сердце – black heart/soul – коварный, 

способный на низкие поступки человек. 

“Настасья Филипповна будто бы в высшей степени знает, что Ганя женится только на 

деньгах, что у Гани душа черная” (Достоевский., с. 78.) – “She had black heart and she hated 

everyone.” (W. S. Maugham., p. 57). 

- черная неблагодарность – black ingratitude (экспрессив.) – зло, коварство вместо 

признательности за добро; “It was Black ingratitude.” (W. S. Maugham., p. 39); 

-черное дело – black business/ deal/ deed (черное дело, сделка, поступок) –

преступление, коварный поступок;“The pirates' black deeds.” (John Drake., p. 76) 

мрачный юмор: 

-черная комедия – англ. black comedy – мрачная комедия;  

-черный юмор – англ. black humor – мрачный юмор; 

“Чёрный юмор — юмор с примесью цинизма, комический эффект которого состоит в 

насмешках над смертью, болезнями, физическими уродствами”. (http://ru.wikipedia.org/) 

Для английского языка специфичной также является сочетаемость с колоромофов с 

именами собственными, ставшими нарицательными, а также с абстрактными 

существительными “зло, коварство, зависть, подлость”. 

-the Black Maria (черная Мария) – тюремный автомобиль, полицейская машина (для 

перевозки арестованных); 

“The policeman took the three suspects to the police station in a Black Maria.”  

(W.S. Maugham., p. 13). 

 

-black treason (черная измена) –подлая измена;  

-black vengeance (черная месть) – коварная месть;  

-black purpose (черная цель) – неблаговидная цель;  

-black guard (черная стража) –подлец, мерзавец, бездельник, негодяй; 

-black hand (черная рука) – шайка бандитов;  
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“Black Hand is an unofficial name for the secret military society in the Serbian army in the 

Kingdom of Serbia”. (http://ru.wikipedia.org/) 

-to give someone a black look (бросить на кого-л. черный взгляд) – посмотреть на кого-

л. со злостью;  

“He gave me a black look.” (R. Macdonald., p. 65) 

Специфичной для русского языка является сочетаемость с такими существительными, 

описывающими негативные стороны действительности, для которой свойственны зло, 

коварство, зависть, подлость, мрачный юмор. 

 -черный ворон(ок) – машина, на которой увозили ночью арестованного; Ибо каждый 

русский знает, что такое "черный ворон" – машина, увозящая людей в смерть (К. Симонов., 

с. 28). 

-черный глаз – недобрый, дурной, завистливый взгляд; глаза, наводящие взглядом 

порчу, выражение связано с народным поверьем о "порче глазом" “Фимушка смертельно 

боялась духовных лиц; у них, по ее приметам, глаз был черный”. (Тургенев., с. 45) 

-черные силы – силы зла;  

“Черные силы тьмы”. (Александр Раков., с. 23 ) 

-черная клевета – низкая клевета;  

-черные люди – непорядочные люди; 

-черный анекдот – мрачный анекдот. 

Что касается белого цвета, то его переосмысление происходит в следующие сферы: 

“характеристика внешности человека”, “эмоциональное и физическое состояние человека”, 

“атрибуты, связанные с войной, военной службой, вооружением, стрельбой”, 

“исключительные, феноменальные, перспективные способности человека”, “расовая/ 

расистская характеристика человека”, “волшебство, магия”, “социальный статус человека, 

его работа”, “болезни, пороки человека и общества (проституция)”. 

 характеристика внешности человека: 

-белый как бумага – англ. as white as a paper 

-белый как мел – англ. as white as chalk;  

“He was white as chalk”. (Robert Penn Warren., p. 47) 

-белый как смерть – англ. (as) while as death; 

эмоциональное и физическое состояние человека: 

-англ. white-hot (горячий добела) – доведенный до белого каления – вышедший из себя.  

“Его довели до белого каления.” (Стругацкие., c. 58) 

атрибуты, связанные с войной, военной службой, вооружением, стрельбой: 

-белый билет – англ. white ticket – удостоверение о физической непригодности к 

воинской службе. 

“Белый билет — разговорное обозначение военного билета для тех, кто негоден к 

военной службе по состоянию здоровья и/или в силу иных причин не служил в армии”. 

(http://ru.wikipedia.org/) 

исключительные, феноменальные, перспективные способности человека; 

-белая ворона – англ. white crow – человек, резко выделяющийся чем-л. среди 

окружающих его людей, отличающийся чём-л., не похожий на них. 

“She had her own individuality, she was white crow” (R. Macdonald., p. 89.) 

“Она была белой вороной. Но люди любили ее даже такой.” (Диана Исламова., с. 68) 

расовая/расистская характеристика человека: 

-белая раса – англ. white race (белая раса) – люди европейской расы;  

-белый мусор – англ. poor white trash;  

-белая беднота – англ. poor whites;  

“Белая беднота – белые, но бедные и необразованные люди”. (http://ru.wikipedia.org/) 

волшебство, магия: 
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-белая магия – “положительное” влияние “высших’, потусторонних, ангелических 

сил, чар, духов элементов; 

“Крещенские народные ритуалы – это белая магия и идет она с самого начала 

Святок…”  

-White Magic (белая магия) – чудеса, волшебство; чародейство с помощью 

“божественных сил”. 

“There is another magic, white magic. Its principle is: work to earn as a reward every 

blessing that one enjoys”.  

социальный статус человека, его работа: 

-белые воротнички – white collar workers – сотрудник, занимающийся нефизическим 

трудом. 

“У него было в жизни все. Он относился к такому классу людей, которых называли 

“белые воротнички” (А.Данилевский., с. 25.) 

“The term white-collar worker refers to a salaried professional or an educated worker”  

болезни, пороки человека и общества: 

-белая рабыня – девушка, которую вынудили заниматься проституцией; 

-white slavery (белое рабство) – проституция. 

“She was white slave and she understood it.” (R. Macdonald., p. 52) 

Специфичными для английского языка являютсятакие сферы переосмысления, как 

“характеристика внешности человека”, “эмоциональное и физическое состояние человека”, 

“природные явления зимнего периода и реалии, события, происходящие в этот период”, 

“исключительные, феноменальные, перспективные способности человека”, “расовая/ 

расистская характеристика человека”, “волшебство, магия”, “хороший период в жизни 

человечества”, “духовно-психологический портрет человека”, “социальный статус человека, 

его работа”. 

цветовая характеристика внешности человека: 

-(as) white as a ghost (белый как привидение) 

-(as) white as ashes (белый как пепел) 

-(as) white as clay (белый как глина, прах) 

-(as) white as ceiling (белый как потолок) 

-(as) white as a whale bone (белый как китовая кость) 

-(as) white as fleece (белый как руно, овечья шерсть) – смертельно бледный; 

побледневший; 

-(as) white as a sheet (белый как полотно); 

“Marilyn turned as white as a sheet when the policeman told her that her son had been in a 

car wreck”. (R. Macdonald., p. 98) 

-(as) white as wool (белый как шерсть). 

эмоциональное и физическое состояние человека: 

-to flow into a white rage (излиться в белую ярость) – прийти в состояние исступления, 

полной потери самообладания; 

“He flew into a white rage and shouted to me”. (R. Macdonald., p. 35) 

-at a white heat (до белой жары) – в ярости, чрезвычайно возбужденном состоянии, в 

исступлении;  

-white heat/ rage/ fury (белая -жара/ ярость) – неистовство, бешенство, ярость; 

-to drive to a white heat (въехать в белую жару) – вывести из терпения, из себя, лишать 

кого-то самообладания, сильно разозлить; 

-white night (белая ночь) – бессонная ночь. 

“He had an awful white night”. (R. Macdonald., p. 12) 

природные явления зимнего периода и реалии, события, происходящие в этот период: 

-white frost (белый мороз) – изморозь, иней;  
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“White frost is a solid deposition of ice which forms directly from water vapour contained in 

air”.  

-white harvest (белый урожай) – уборка урожая после заморозков. 

исключительные, феноменальные, перспективные способности человека: 

-white hope (белая надежда) – человек, подающий большие надежды, который должен 

принести удачу; 

“A reporter tells Frank Brady that he is the white hope”. (Howard Sackler., p. 55) 

расовая/расистская характеристика человека: 

-white supremacy (белая верховая власть) – расизм;  

-lily white – 1) состоящий только из белых, не имеющий в своем составе ни одного 

негра; 2) только для белых;  

-white regions (белые районы) – районы, где преобладает население европейской расы;  

-a white man (белый человек) – белый человек, испанец (в отличие от индейцев) – 

представитель европейской расы. 

“Mr.Stone believed that he was white man.” (D. Cusack., p.18) 

волшебство, магия: 

-white witch (белая ведьма) – добрая волшебница. 

хороший период в жизни человечества: 

-white day (белый день) – счастливый день; 

“White day is a day celebrated in Japan and South Korea on March 14, one month after 

Valentine's Day”.  

духовно-психологический портрет человека: 

-the white rose of virginity/innocence (белая роза девственности/ невинности) – символ 

непорочности, чистоты; 

“The white rose meanings stands for purity, virginity andinnocence of the bride at a 

wedding”.  

социальный статус человека, его работа: 

-white knight; 

“In business, a white knight , or "friendly investor" may be a corporation, or a person that 

intends to help another firm”.  

Специфичной для русского языка является сочетаемость с такими ЛСГ 

существительных, как “атрибуты, связанные с войной, военной службой, вооружением, 

стрельбой”, “природные явления зимнего периода и реалии, события, происходящие в этот 

период”, “расовая/ расистская характеристика человека”, “алкоголь, алкоголизм”, “хороший 

период в жизни человечества”, “социальный статус человека, его работа”. 

атрибуты, связанные с войной, военной службой, вооружением, стрельбой: 

-в белый свет как в копеечку (выстрелить, палитъ) 

“стрелять, не целясь”. (словарь Ожегова) 

природные явления зимнего периода и реалии, события, происходящие в этот период: 

-белое безмолвие – Заполярье; 

-белая пахота; 

“снегозадержание”. (словарь Ожегова) 

расовая/расистская характеристика человека: 

-белые банды – расисты; 

“Белые банды предоставляли защиту своим белым собратьям, присоединившимся к 

ним, а афроамериканские банды защищали черных”.  

алкоголь, алкоголизм: 

-белая головка – водка;  

-белая горячка;  

“Белая горячка обычно возникает при алкоголизме, в период прерывания запоя.”  

-напиться до белой горячки – напиться до состояния сильного опьянения. 
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хороший период в жизни человечества: 

-белая полоса (в жизни) – счастливый, радостный период в жизни человека;  

“У него началась белая полоса в жизни”. (Достоевский., с. 82) 

социальный статус человека, его работа: 

-белые халаты – врачи, медицинский персонал. 

Таким образом, цвет играет важную роль в восприятии человеком окружающего мира, 

он способен вызвать определенные ассоциации. Ассоциативность цвета наиболее четко 

прослеживается в языке в виде различного рода устойчивых сочетаний, содержащих 

цветовой компонент (так как они являются застывшими, имеют постоянный лексический 

состав и целостное значение). Различия в семантической структуре цветообозначений в 

русском и английском языках обусловлены национально-культурными особенностями, 

символикой цвета в конкретном языке; сходства же, в свою очередь, также зависят от 

наличия общих черт в символике, восприятии цвета носителями русского и английского 

языков. 
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Abstract. This article discusses the problem of the symbolism of color names in European 
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